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CLOVEK IN GORA

Na sre¢anju planinskih -kulturnih delavcev okicbra 1970 na sedeZu
PZS je bil sprejet sklep, da kulturno literarna komisija zaéne razgovor
za okroglo mizo o temi »Clovek in goras. Danes objavljamo pri-
spevek pisatelja Toneta Svetine, vecleinega soirudnika nasega glasila.
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Avtor »Ukanec« je uredniku PV z novoletnim voscilom sporoéil, da pri-
pravlja roman iz na§e%Acr alpinistiénega Zivljenjo od ﬁlemenla Juga
do prvih povojnih let. Med delom za drug velik vojni roman mu go
roman s planinsko snovjo in vsebino pomenil — duhovni odmor.

Op. ur.

Liudje so po svoji naravi, nekateri bolj, nekateri manj, povezani s priredo. Ta vez se
pri enih z leti poglobi, pri drugih pa se polagoma porazgublja.

Clovek je po svojem bistvu kozmiéno in socialno bitje. Kot socialno bitje je odvisen
od odnosov do soljudi in njihovih socialnih ustrojev. Kot takSen je vezan, pogojen
in nesvoboden. Kot kozmiéno bitje pa se sreéuje s smislom svojega obstoja v koz-
mosu. Nenehno odkriva, kaj pravzapray je. V tem pa je svoboden.

Zivimo v norem &asu. NavzkriZja &lovedkih interesov in neznanih sil so se poglobila
do vseh skrajnosti. Vzirajno drsimo v absurdni poloZaj, na katerega robu nam grozi
atomska katastrofa. Mimo tega ne more nihée, ki globlje doume Zivljenje.

Da bi laZe prenasal breme Zivljenja, sem se rad zatekal v gozd in visckogorije, tja,
kier se zdi, da se je na belih konicah v bliZini oblckov in zvezd ustavil ¢as in se
zacenja neskonénost prostora. Tu je doma zadudenje, meja, kjer spoznanje obstane,
tako, kot zivljenje bilk in liSajev oledeni na nedostopnih vidinah. Spozna$, da sta na
celu vesolja smrt in Zivljenje zapisana z enake velikimi &rkami. In zamislis se, kaj je
smrt in koj Zivljenje. Smrt, zadnja skrivnost, ki se ji vedno priblizujemo in je nikdar
ne spoznamo. Zato se ji tudi z vso Zivlienjsko voljo upiramo. Iz tega sledi: ée je
tlovek rojen za smrt, mora toliko bolj ljubiti Zivljenje. Smrt nas opozarja na efi¢ni
smisel naravnega dolga, da Zivljenju povrnemo vse, kar nam je posodilo.

Cloveku je dano eno samo Zivljenje in $e fo mu je dano prazno. Od njega samega
je odvisno, s ¢im ga bo napolnil. Ko ¢lovek da druzbi tisti del svojih sil, ki mu za-
gotove sredstva, da premaga glad, mraz in emogoéi nadaljevanje vrste, je svoboden.
Zdaj je na njem, s kak3no vsoto spominov, kakovostio in koli¢ino, bo napolnil svojo
zavest. Potovanje v prostranstvo gozdov, rek, k vrhovom gora, premagovanju sten in
voda, pomeni iskanje praizvoroy svela in s fem samega sebe.



Smrt je za naravo naravno stanje, za ¢lovekovo zavest pa nedoumljiva tesnoba,
Narava pa je neskonéna lepota. Skrivnest, ki jo je treba doumeti in jo znova odkri-
vati, vedno na drug nacin. Lepcta pa je izvor ljubezni in ljubezen gon, ki premaguje
smrt. Iskanje vrednot pa je pramik ¢lovekove radovednosti, pot med dobrim in zlim,
ki je kategorija ¢loveske zavesti.

Ce ¢lovek samo v spopadu ali soZitju z ljudmi oblikuje svoj znadaj, tedaj ncjde jedro
svoje duSe v samoti. S tem najde tudi smisel svoje svobode, z njo pa se srecuje z
odgovornostjo.

Zelja po samoti je bil osnovni motiv za moja gorska popotovania. V noravo sem se
zatekal v vseh letnih Casih. Podnevi cli ponoéi. Na meji smrli sem se nauéil spoznati
vsako Zivljenje, ko sem pomislil, koliko milijonov let je rabila zemlja, da je porodila
lidaj. V samoti sem spoznal, kar mederna druzba vsak dan bolj spoznava in s &imer
se Ze spopada: ljudi je preved To povzrofa med nami stanje: Drug drugemu smo
odve¢, in vendar vsak dan bolj drug drugemu potrebni.

Ce clovek hoce spoznati sam sebe, se mora preizkusiti. Na noénih zimskih turah sem
kot samchodec doZivel vse oblike strahu, tesnobe in groze. Bile so to najmoénejia
in najbol prefinjena obéutja, kakrinih celo v voini, ki je zgoieno Zivljenje, nisem
obcutil. Gore so mi priblizale prabistvo stvari. Na meji, kier se spoznanje ustavljg,
sem doZivljal ves smisel éloveske nicevosti in velicine, in tudi spoznanje, da se mora
clovek vedno boriti — ne samo z ljudmi, tudi s samim seboj. Da mera v tem boju
prehajati iz nizjih principov Zivljenja v vi¥ji Zivljenjski princip. To proizvaja voljo do
mo¢éi, ki je prirojena. Komu se gora upira? Samo listemu, ki ho¢e doseéi njen vrh.
Toda, gore so nepremagljive. Z vrha kaZe pot naprej samo k novim vrhovom.

Zato je treba kultivirati boj. Ne samo gora, tudi zemlja je nepremagljiva. Do danes
je ni $e nihce osvojil, kajti ona sama bo pozrla vse, kar je redila. Zato v boju z goro
premagujemo le svojo slabost in se pelnime z njeno prabitno silo.

Plezanje nam je sredstvo za potrditev svojih moéi, sposcbnosti, poguma in volje do
Iveganja. Dejstvo je, da je mocan le tisti, ki ga potrdi preizkusnija.

Vendar ne zivimo samo od dejanj. Potrebujemo tudi sanje. Gora, gozd in pckrajina
pa so vrelci neizérpne fantazije. In ta je zarodek umetnosti, tiste lastnosti duha, ki
razstavljo svet in sestovlja vedno novega, kot lepoto, in z njo podalifuje ¢loveka v
vecnost.

Karkoli sem iskal v naravi, bodisi da sem kot lovec obéudeval ali ubijal Zivali, se
kot alpinist kosal s teZovami sten, kot estet iskal lepote v bilkah, cvetju in dreviu,
vedno je bil to beg iz industrijske druzbe, iz spon v svobodo. Beg iz druzbe, v
kateri veljad samo toliko, kolikor pla¢a in kar trenutno si, in samo toliko éasa, do-
kler te rabijo, beg k izvorom sivari. Najlepse stvari so brez cene, &eprav imajo
nezamenljive vrednosti. Toda, to ni beg iz sirahu, to je iskanje moéi za vraanje tia,
kjer je treba izbojevati prostor novemu &loveku. Bitju, ki ne bo plevel vesolja, temvet
k bitju, ki se bo znalo smiselno priblizevati absolutnemu. V tem je tudi cdgovor, da
Eloveka opredeli samo to, po ¢emer teZi in kar dela. Da to doseZs, izbira nacin. Ce
hodi v gore, je to njegov Zivljenjski stil. Nam, planincem so gore sredstvo. So kata-
lizator stremljenj, ki naj bi napravila &loveka boliSega in drugaénega od tega, ki ga
poraja sodobna industrijska mizerija. S tem pa je planinstvo kulturen pojav, ker nam
odpira pot, pravzaprav eno izmed poti v zdrave druZbo.

5712 AAQA'/L/V
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PLANINSKI KOLEDNIKI

Ludvik Zorzut

Koéa ti planinska, vsa opojna,
silvestrujes, kaj, sproicééna, razigrana,
ves, pri tebi smo do polnoci.

Hosta je kraj tebe v snil spokojna,

v dolu tiha sneina spi poljana. —
Brz! Pojdimo! Cido se nocoj godi.

Staro leto Sumno, utrujeno na veke
je spuhtelo v noé, v srebrno ivje.
Hoj! SneZeni, beli smo moZje!

Ne ustrasite se jelke, hojke, smreke,
zaorali smo skoz gosce temne, divje
mii koledniki Se k vam steze.

Kje ste zajéki heli, srnice plaSijive,
veveritke, zvitorepke, drobne ptice?
Pod odejo sneino, vam, kajne, je mraz?
Slisite? Vas novo leto klide Five,

Toplo dahnemo, uh, vam v ledeno lice,
hrane vam noseé skoz sneini plaz.

Kje jezerniki ste, Skratje, Zilik-Zéne,

v pravijicah zdaj dremijete vi zimsko spanje?
Kje je skrit zacarani vas tajni dvor?

Novo leto &tida vam Se razodene,

da ohrdnite jih v ljudsko verovanje.

Vas koledniki zbudimo v beli zor,

Zdaj koledniki naprej, naprej hitimo,

Soje, Zolne, kosi vsi leté pred nami,

v hrib in dol naprej, hej, v drugo sSe dezelo.
Pa poljitbimo, no, staro majko zimo.

Rdeéa zarja, glejte, vstaja za gordmi:

Novo leto zdrave, sreéno in veselo!

Slovenski smutarji na Haute Roule {Zermait — Chamonix) Foto Joco Balant




SLOVENSKA KRAJEVNA IMENA
IN PRIIMKI
NA KOROSKEM IN VZHODNEM TIROLSKEM

DUSAN COP

ilo je v pozni jeseni 1961. § koretkimi znanci v Bagah pri Batkem jezeru smo sedeli
v topli sobi, medtem ko je zunaj mrzel veter zavijal okrog oglov. Razgovarjali smo
se 0 vsem mogocem in ne vem, kaj mi je padlo v glave, da sem svojega gostitelja
vpradal, kie je Windisch Matrei. Zaéudil se je: »Poznam ime Matrei — celo dva kraja
s fem imenom poznam, Matrei im Osttirol in Matrei eam Brenner, ne vem pa, kje bi
bil kraj z imenom Windisch Matrei.« Nato je prinesel zemljevid Koroske, precej velik,
lep zemljevid ~ tudi Vzhodna Tirolska je bila na njem. Res je bilo na zemljevidu le
ime Matrei im Osttirol (namesfo Windisch Matrei) — pa to niti ni bilo tako pomembno.
Prvic sem takrat namrec imel pred seboj pregleden in dovolj velik zemljevid celotne
Koroske. Ko so mi tako begale ofi po zarisanih gorah in dolinah, sem na vsem
lepem opazil v dolini reke Méll (v nasih zemljevidih Bela), pod samim Velikim Kle-
kom (Grossglockner) ime vasi Sagritz (Zagorica). Ker sem dotlej poznal le ime
Pasterze (Gletscher) in bil prepri¢an (kakor tudi sploh veéina nasih ljudi — celo na
Koroskem), da je to edino slovensko krajevno ime, ki je $e ostalo na Zgornjem
Koroskem izza Casov, ko so tam »3e Ziveli Slovenci«, me je stvar zagela zanimati.
Zagledal sem gorsko ime Sadnig, ime vasi Pusarnitz in Délsoch, imena kakor Dolzen,
Rakowitzen, Rudnik, Raggaklamm itd. — in radovednost se mi je zbudila. Na vsem
lepem mi je bilo jasno, do je v severnem, poneméenem delu Koroike in na Vzhodnem
Tirolskem Se marsikaj slovenskega, predvsem imena, toko krejevna kakor tudi pri-
imki, o éemer le malokdo med nami Slovenci sploh kaj ve. Ko sem se takrat vozil
domoy, me je obilo kot obcutek krivde. Nehote sem se vprasal: »Ali se je med nami
Slovenci sploh kdaj kdo zanimel za tiste obrobne, odmaknjene kraje, neko docela
slovenske, ali je sploh kdo v preteklosti poskual najti stike s tam naseljenimi, a Zal
prav gotovo vedno samim sebi prepuiéenimi Slovenci — ne samo takrat, ko so e vsi
znali in govorili slovensko, ampak tudi pozneje, ko je v ozkih, zaprtih dolinah med
samotnimi gorskimi verigami umirala domaga, lepa slovenska beseda?c Lahko sem si
odgovoril le negativno — saj niti tega ne vemo natanéno, kdaj je zavladala le nem-
3ka govorica, $e to in analogna dejstva poznamo pravzaprav le iz nemékih virov in
kar je najhujie, celo verjamemo jim.

Ob petdesetletnici nesreénega korotkega plebiscita pa je le prav, da si nekoliko
ogledamo imenovani dve dezeli (mislim tu predvsem na Severno Korcgke in Vzhodno
Tirolsko) tudi s tega stali$¢a, to se pravi, da posvetimo nekoliko pozornosti tudi
tistemu, kar je v njih 3e ostalo slovenskega do danainjega dne oz. slovenskim kra-
jevnim in ledinskim imenom ter priimkom.

Da pa bomo stvar bolje razumeli, si najprej poglejmo, kakine meje je imelo ozemlje,
ki so ga naselili Slovenci ob prihodu v Alpe.

Ko so se Slovenci v drugi polovici Sestega stoletja zageli naseljevati na ozemlju da-
nosnje Avstrije, so na svoji poti proti jugu in zahodu zasedli in strnjeno naselili velik
del Spodnje in Zgornje Avstrije, vso Stajersko, Gradi¢ansko, vso Koroiko, del Salz-
burskega ozemlja (okraj Lungau in Gasteinsko dolino, skoraj do reke Salzach) ter
skoraj celotno Vzhodno Tirolsko (ki je bila vse de zadetka 16. stoletja del Koroske),
razen razmeroma ozkega pasu na cbeh straneh zgornjega toka reke Drave, od izliva
potoka Kristeinbach v Dravo na severovzhodu in od izvira Zilie do izvira Drave
(Abfaltersbach, Sillian, Tilliach — tu mislim na krej Obertilliach, do koder so brez
dvoma sirnjeno segali Slovenci, saj je %e danes severno od fod dolina Windisch Tal)
ti. ozemlje, ki je skupaj z danasnjo Slovenijo merilo domala 80 000 km?, kar je skoraj
toliko kol celotna danasnja Avstrija. Tako je zchodna meja ozemlja, ki so ga Slovenci
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zasedli v é. in 7. stoletju ter poselili, kakor bomo videli, ve¢ ali manj strnjeno, po-
tekala od Karnskih Alp na jugu mime izvira Zilje in preko Lienskih Dolomitov proti
Dravi in ob potoku Kristeinbach do vrhov gorovia Defereggen, po niegovih grebenih
dalie proti zahodu vse do Dreiherrnspitze (3499 m), se tu cobrnila proti vzhodu in
tekla nate po glavnem grebenu Visokih Tur, s prodorom proti reki Salzach v Gastein-
ski dolini, po grebenih Nizkih in Radstadiskih Tur, se ez reko Anizo povzpela na
Dachstein in od tu potekala dalje (jugovzhodno od Bad Ischla) proti severu tj. mimo
Steyra proti Donavi.

Seveda so se Slovenci tu in tam v skupinah naselili tudi zahodno od omenjenih meja,
vendar ne strnjeno. To nam jesno povede prav krajevna (in ledinska) imena, ki jih
zunaj zgoraj zaértane meje najdemo ¥e mestoma tu in tam (npr. Vierschah — M. Ver-
sciacco severno od izvira Drave, ime veéjega kraja Golling jugovzhodno od Saiz-
burga, Kolowratberg pri Linzu nad Donavo, Kapelj — vas ob zgornjem toku reke
Tilment (tako %e |. 1930, zdaj Cappello), Cesclanz — v Furlanski niZini, jugozahodno
od Vidma (Udine) itd., vendar nikjer strnjeno. Znctraj omenjene meje pa so bili Slo-
venci brez dvoma sirnjeno naseljeni, saj so tu slovenska krajevna imena dokaj po-
gosta, ponekod bolj, drugod manj, kakor so se paé nasi predniki naselili bolj ali manj
gosto. V zgornjem delu Lavantinske doline so morali npr. biti Slovenci zelo redko
naselieni, ker je tam slovenskih krajevnih imen zelo malo. Ker pa je zelo malo tudi
predslovenskih (keltskib, ilirskih itd) krajevnih imen, so se po vsej priliki Bavarci
pozneje priselili med Ze naseljene redke slovenske druZine. Isto velja za predel med
vzhodnim robom Belego jezera (Weissensee) in Dravo nad Beljakom. Tudi tu so slo-
venska krajevna imena zelo redka ali jih ni. Toke spraznine: so ¥e severno od
Gmiinda (= Sovodnje), ob reki Lieser, med Brezami (Friesach) in severnim delom
Svinske planine ter v Ze omenjenem delu Vzhodne Tirolske — ob zgornjem toku reke
Drave in med izvirom Zilje in Drove. V nastetih cbmoéjih so v vedini ne samo namska
krajevna imeno, ampak tudi nemski priimki.

Da so Slovenci znotraj tj. vzhedno od zgoraj omenjene meje Ziveli strnjeno, nam
poleg krajevnih in ledinskih imen ob sami naselitveni meji (npr. Rudnig v gorovju
Defereggen, Welitz Spilze — 3495 m — v skupini Dreiherrnspitze, Gubach Kees, Mull-
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SEVEROZAPADNA STENA AILEFROIDE je danes s svojo smerjo Giusta Gervasuttija ¥e
stvar polpreteklosti. Takrat, bilo je 1. 1934, pa je bila tura degodek, ki je odmeval po
vse| Evropi. Vzpon so Steli za najvedje moralno in tehniéno delo tega znamenitega
italijanskega plezalca. Lucien Devies, sedanji predsednik CAF, je v »La Montagne«
1937 (95-106) pisal o tem vzponu. ltalijonski publicist Rossi sadi, da je tudi Deviesov
spis dokument ekstremnega alpinizmao iz desetletja pred drugo svetovno vojno. L. 1969
ga je Rossi prevedel v RM 1969/10, Lucien Devies pa je preved cpremil med drugim
z naslednjimi mislimi: Leta so minila. Alpinistiéna dejavnost je %e bolj intenzivna.
Osebnost Giusta Gervasutlija je prav toko zrasla. Ponovitev je njegovim smerem
dala $e vedjo veljavo, njegovi spisi in njegova knjiga ter ustno izroéilo ugled njegove
osebnosti e bolj utrjujejo. Rojen I. 1909 v%urloniii ie rasel kot alpinistiéni samorastnik.
Plezati je zadel v Karnijskih Alpah, kemor je hoc!il s stardi na pocitnice. L. 1927 je
v Dolomitih zaéel in do |. 1930 ponovil skoro vse klasicne vzpone. Potem mu |e
prisla v roke Mummeryjeva knjiga in ga novduila za odkrivanje deviskega sveta. Se
isto leto je imel v Monte Siera nad Sappado prvo prvensiveno smer. Naslednja leta
je v Turinu pridno Studiral, podilnice pa je vse prebil v Mt. Blancu in v Dolomitih.
Tedaj se je zalela njegova alpinistiéna kariera. L. 1932 je preplezal z Boccalattejem
vzhodno steno Sass L‘\oor, I. 1933 juzni greben Aiguille Noire de Peuterey z Zanetti-
jem, I. 1934 z danadnjim predsednikom CAl dr. Chabodom severovzhedni ozebnik
v Mt. Blancu du Tacul, danes imenovan Gervasuttijev, isto leto tudi severovzhodno
steno Olana v Dauphineji z Deviesom, |. 1935 severnc steno Grandes Jorasses, z njim
so bili tu R. Chabod, Loulou Boulaz in R. Lambert, dalje Sollederjevo smer v Civetti
z Deviesom, |. 1936 severozapadno stenc Ailefroide z Deviesom, italijanski greben
v Matterhornu sam, I. 1937 severno steno Druja z Deviesom, |. 1938 juzno steno Pic
Gugliermina z Boccalattejem, 1. 1940 desni steber v Fréneyu z Bollinijem, |. 1942
pa vzhodno steno Grandes Jorasses z Gagliardonejem.

V tem casu je med alpinisti vladalo prepricanje, da je vse mogoce, saj so »padale«
velike stene druga za drugo. Gervasuttijeve prvensivene so se chlikovale po lepoti,
tezavnosti in pomembnosti, vendar so njegove Zzelje hlepele po novih $e vecjih ciljih.
Posebno mnogo je mislil na zapadno steno Druja. Naérte je prekrizala vojna. In tako



wilz Kees pod Grofl Venedigerjem, ledeniki okrog Grofiglocknerja, namreZ Laper-
witzkees, Fruschnitzkees, Teischnitzkees, Kodnitzkecs, Pasterzenkees, PleBnitzkees pod
Ankoglom, Obelitzen itd.) kaZejo tudi nekatera skrite, a zelo znagilna imenc gora in
prelazov, kakor npr. Windischscharte v gorski skupini Goldberg vzhodno od zgor-
njege toka reke Méll, nasproti GroBglocknerja, dalje Windischscharte (2306 m) in
Windischkopf (2609 m) zahodno od Mosermandla (2680 m) v Radstadtskih Turah (Rad-
stadter Tavern) v okroju Lungau na Salzburikem. Saj nojdemo Windisch Kopf (2252 m)
v Tennengebirge celih 30 km zahodno od Dachsteina! Tudi Windisch Matrei na Vzhod-
nem Tirolskem (to ime so |. 1938, po prihodu Hitlerja v Awvstrijo, spremenili v Mairei
im Osttirol) in Windischgarslen v Zgornji Avsiriji dokazujeta, po svoje seveda, isto —
tu so bivali Slovenci.

Ce vzamemo v roke zemljevid v vedjem merilu (npr. 1:100000 ali $e ved), bomo
dobili povren vtis, da so danes omenjene dezele skoraj ¢isto nemske, da je sloven-
skegu ostalo pravzaprav preklicano malo. Kakor hitro pa rezgrnemo pred seboj spe-
cialke zgoraj omenjenih dezel (predvsem velija to za Severno Korosko in Vzhodno
Tirolsko) v merilih 1 :50000 ali celo 1:25000, pa postane stvar éisto drugaéna. Ne-
nadoma zazivi pred nami cela vrsta imen manjsih krajev (npr. Zlapp = Slap, Géritz =
Gorica, Zopetnitz = Sopotnica itd.), ledinskih imen (Planitz, Dolzen, Treskafall itd),
manj pomembnih gora (Mackerspitze, Hochtristen, Peloschen), delin (Woiskental) itd.
Imena vegjih krajev, pomembnejsih gora in voda danes res vzbujajo viis, da je vse
nemiko (kar pa seveda ne pomeni, da so bila vsa ta imena vedno le nemska). Ko je
dr. E. Kranzmayer pisal svoje delo »Ortsnamenbuch von Kérntenc, je uposteval pred-
vsem imena mest in veéjih noselij. Tako je prisel do rezultata, da je na Zgornjem
Koroskem slovenskih krajevnih imen oz. imen slovenskega izvora $e 35% in na
Juznem Korotkem 419%,. Imen gora, manjiih voda (potokoy) in predvsem ledinskih
imen skorajda ni uposteval. Prav ta imena pa razmerje med nemikimi in slovenskimi
krajevnimi imeni na Zgornjem (in seveda Spodnejm) Koroskem zelo spremenijo,
posebno e, ¢e upostevamo, kakor bomo 3e videli, dejstvo, da so Nemci zelo pogosto
prvoina, prisina slovenska krajevna imena preprosto prevajali v nemiéino ali slovenska
imena tako popadili, da jih ni (brez zgodovinskih zopiskov) ve¢ mogode prepoznati.

ie %ele 16. septembra 1946 polozil roko na centralni steber Mi. Blanc du Tacul.
Nekako na polovici visine ga je vielo neurje. Najlepsi del stene sta z Gagliardonejem
%e preplezalg, zato sta se odloéilc za umik. Pri tem se jima je dvojna vrv zapletla.
Gervasutti je pri reSevanju polozaja padel in se ubil.
Bil je alpinist velikega \Jormato, mocan, odporen in sposoben za vsak lteren, rojen
plezalec sijajnega stila. V Sollederjevi smeri je zabil samo loliko klinov kot Solleder,
rumeno steno levo od kamina je zmogel z enim samim klinom pri vstopu, v Ailefroide
je v prvem kljuénem mestu zobil na 25 m en sam klin. Soplezalcem so bile prvensivene
smeri z Gervasuttijem ssonce njihovega Zivijenja«, Bil je v vsaki situaciji miren, imel
je pogum za vsak poskus, vselej moz dejanja, ki je rad parafraziral znano sentenco
ardinala, »da je umetnost plezalca spreminjali nemogoce v mogoce«. Prav tako pa
je rad citiral tisto versko modrost, da je vse nicevo (vanitas vanitatum, et omnic
vanitas). In tedaj so prijatelji opazili senco oloznosti na njegovem obrazu.
Malo alpinistov je §lo v svojem tveganju do take meje kot on. »32 let [e star moj zaopis
o Ailefroide, pa nisem spremenil niti érke za zdajsnji prevod v italijani¢ino. Preden
sva stopila v steno, je na moreni padel in si nalomil dve rebri, kot je po vzponu
ugotovil zdravnik. Nisva odstopila, ¢eprav sva vedela, da naoju caka v vrinem delu
stene precej ledu. Gervasuttija je gnala v take skrajne napore neukrotljiiva duSevna
moc«, pripoveduje Devies |. 1969.
»Severozapadna stena Ailefroide je najveliéastnejda v masivu les Ecrins. Bila je
roblem . 1 in z Gervasuttijem sva ga redila. Dosle] je bila smer 3estkrat ponov-
ﬁeno. Najve¢ji ponavljalci izjavljajo, da je to Walker' Dauphineje, ¢eprav fehnicno
man| zahtevna.«
Deviesov ¢lanek obsega 7 strani. Res se bere Se danes kot Ziva prica miselnosti in
dejanja tistih let pred vojno. V steni Ailefroide sia prebila bivak, s katerim nista
racuncla. Bila sta tako izérpana, da jima ni bilo do jedi: »Bilo je tiho, da nisva
spregovorila ne on ne jaz,« pise Devies |. 1937. »Bivak v deviski steni je vsele] vazen
ogodek, Preprosiosti napetega in velikega dejanja sledi zamolano cokanje, nemir,
vpanje, bojazen, umikanje. Pri dejanju mora plezalec neposredno ukrepati ob vsaki
oviri, ob vsakem pripetljaju. V pri¢akovanju na bivoku pa ne mislis na to, kar je,
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Celo dr. E. Kranzmayerju, ki sicer brez dvoma odli¢no pozna bavarske dialekte in
njihovo zgodovino (mediem ko slovenskega jezika ne pozna dobro in je prav zato
v svojem delu zagresil vrsto napak), se je zgodilo, do &esto ni mogel razrediti izvor
imena.

Ce torej upostevamo tudi ledinska in manj pomembna krajevna, gorska in vodna
imena, pridemo do zelo zanimivih in prav presenetljivih dejstev in rezultatov. Naj
najprej kot posebno zanimivost navedem dejstvo, da Triglav Se dale¢ ni najvidja
gora s slovenskim imenom. Ze na Zgornjem Korotkem najdemo vrsto gora, ki
nosijo §e vedno, ¢eprav Ze deloma popadeno slovensko ime, npr. GroBer Stapnik
(2897 m) v skupini ReiBeck, Lanischeck (3023m) v skupini Hafner, Rojacherspitze
(2989 m) in Schareck (3122m) v skupini Goldberg; Petzeck (3283 m), Perschitzkopf
(3125 m) in GéBnitzkopf (3096 m) v skupini Schober itd. 3e veZ jih je na Vzhodnem
Tirolskem: Ze omenjena Welitz Spitze (3495m) jgzh. od Dreiherrnspitze, Mullwiiz
Aderl (3241 m) severnc in Zopet Spitze (= Sopotski vrh!) (3198 m) ter 3e docela slo-
venski Stermetz (3043 m) juzno od Zettalunitz Keesa (= Sedlovnica), Dabernitzkogel
(2872 m) v skupini Venedigerja, Muntanitz in Gradez Kogl (3063 m) v skupini Granat-
spitze kaZejo izredno starost, prav gotovo $e izvirajo iz &asov, ko so se Slovenci
prvié naselili v Severni Korogki in na Vzhodnem Tirolskem. Ime Mirnitz (2985 m) je
po vsej verjetnosti nastalo iz staroslovenskega korena »nyr« — oz. »nyrétic, kar po-
meni »privreti iz zemlje« oz. »pronicati v zemljos, namre¢ voda. Ime Muntanitz (3232 m)
prav tako kaze izredno starost. V imenu je pridevnik smoten«, v katerem se je »oc
v staroslovenskem jeziku izgovarjal nazalno. Nemci so torej slidali »en«; prehed iz
»o¢ v »u« pa je sploh znadilen za koroske dialekte (prim. Gore = Gure, Dole = Dule,
Gorina = Gurina, rozansko pule = polje ild.). Ime zgornjekoroike reke Motnica, nem.
Metnitz, so torej Nemci prevzeli 3ele, ko Slovenci »c«-ja niso ve¢ izgovarjali nazalno.
Dabernitz izhoja iz »dobrbe oz staroslovensko »dbbrae (soteska, ozke deling); na
Vzhodnem Tirclskem, po tudi na Zgornjem Koroskem se »o« desto spremeni v »ac.
Iz krajevnih imen na Koroskem lahko sklepamo tudi, da so Slovenci poimenovali gore
in vise lezete kraje s severa, kokor so tudi s severa in vzhoda prihajali v nove
osvojene dezele. To nam dokazujejo npr. imena kakor Polinik (na Koroskem sla dva,
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marveé na to, kar bi utegnilo biti, kar bi se utegnilo pripetiti. Postane$ plen svojih
Zustev, strahu, ambicij. Ni veé zivljenje samo, nad teboj vlada Zzivljenie, ki bi utegnilo
biti. In vpratad se, &e si doslej zivel prav.

Nedvomno, imel sem za seboj najtrsi dan, kar ga more imeti alpinist. Cemu sem ga
Zivel2 Za vzvideno in navduiujodo igro, za kotero nisem imel nobene izkusnje. Bojeval
sem hud boj, sam s seboj, da bi od svojega telesa izierjal nekaj, kar se je branilo
dati. Terjal sem od njega, da bi ne dvomilo vase. Kak$na nespamet verjeti v moZnost
takega uspeha! Vse je nievo, brez koristi. In to Zivljenje, ki ga tako ljubiva, ki sva
ga ohranila po tolikih nevarnostih, je zdaj cbsojeno na tole usmilienja vredno situa-
cijo: Dve telesi se treseta v sunkih severnega vetra.

Te poti ne bova veé nastopila, ne bova zacela od zacetka. Oba naju melie mrzla
noé, prijatelj trpi. Jutri bo $e slebdi. Ali bova v takem stanju sploh mogla naprej?
Nisva morebiti Ze obsojenc?«

Naslednji dan sta s skrajnim naporom izplezala, »Nedvomno, boj z goro naju je
preveé preizkuSal. Nisva mogla priti k sebi. Cutila sva, da sva izkljuéena iz tega
sveta. In Ze je na naju pritisnila bodoénost. Toda kaj nama naj bi ta pomenila?

Bila je najina najtezjo pridobliena zmaga v Alpalh. Nobena druga smer se mi ni
zdela tako brezupna, tcko brez smisla. Kaksna vrednost pa je bila vendarle v niej,
ke so na najina srca spet potrkale nade in Zelje in sva jasno in zanesljivo Cutila, da
sva spet prisla k sebil«

Semyen, etiopsko pogerje smo v rubriki »Varsivo narave« ze oznacili, pa tudi v »Raz-
gledu po svetue. Lani so tja za 20 dni odili Zlani NF, avstrijske socialnodemckraticne
planinske organizacije. 21 alpinistov se je razdelilo v ve¢ skupin, ki so nato samo-
stojno raziskovali fo zanimivo visavje in naredili v tamkajsnjih stench ve¢ novih smeri.
Pravijo, da je to ¢isto nekaj drugega kot Alpe ali Himalajo. Skoraj vsaka gorg,
visoka 3500 do 4000 m, je samosvoj orjaski blok z navpiénimi stenami. Kamenina je
krusljiva, veckrat oblozena z mahom in zato plezanje ni lahko. Clane ekspedicije |e
takoj po prihodu na Dungj sprejel dr. h. c. Franc Jonas, zvezni predsednik republike
Avstrije, pokrovitelj ekspedicije. Vodja ekspedicije in geolog sta predsedniku podala



eden juino od Zgornje Bele — Obervellach v Dravski dolini in eden juinc od
Mute — Mauthen), ki so ga Nemci popadili iz Slovenskega Poldnik (»d« med #l« in »n«
niso mogli izgovoriti, pa so zato vrinili »ic). Toda Poludnik v Karnskih Alpah ni
Poldnik, ampak izhaja iz furlanske besede »spalude (= mocvirie), ker Slovenci v
naretju 3e danes pravijo Powudnik; sicer pa je celo v rozanskem nare&ju Ziva beseda
pawudje (= paludje), ki jo ljudje uporabligjo v zaniéljivem pomenu. Tudi Pollenik,
Zwolferkofel, Zwslfernock (Dobrag), Elfernock, $tevilni Mittagskogli (npr. juzno od
Zgornje Dravske doline), ki so zelo verjetno prevedi iz sloven¥¢ine (ali vsaj posne-
manje slovenskih imen) — kaZejo na poimenovanja s severa. Tudi pri nas v Zgornje-
savski dolini (Martuljka Ponca, Rateske Ponce — Ponca = Pcldnica) in v Kanalski
dolini (Poldnesnja Spica) kaZejo vrhovi na poimenovanje s severa. Morda so zalo
tudi Stevilni kraji, imenovani Osoje, Osojnica, Osolnik, itd. (Zainitzberg ob Motnici =
= Osojnica, Zoje = Osoje nad Ho¢ami — Kétschach, Zojach, Zoinig — Osojnice itd.)
veliko belj pogosti kot npr. Prisoje, Prisojnik, Prisolnik (= Prisank) itd.

Posebna zanimivost so tista koroska imena, v katerih najdemo -dl- namesto -I-, kar
kaze na veliko sorodnost s Ceskim jezikom (v korogkih narejih kaZejo na tako
sorodnost tudi npr. den=dan, ves=vas, Polena = Poljana, imena tipa Bil¢ovs,
Olsa = Olsa (reka), Oschenig (— Olsenik) itd.). V Podjuni $e danes pravijo smodlt« za
smolitic. Tudi krajevno ime Rabelj na Keoroskem vetkrat kaze na nekdanje sosedstvo
s severnimi slovanskimi narodi npr. slovazki Rab, Robec itd.). Takih krajevnih imen
je izredno mnogo: Zedlach (Sele), Zedl (= Selo), Zedlitzdorf (= Selce) — ta imena
dr. E. Kranzmayer izvaja napaéno iz besede »sedlos, ker ni uposteval te znaéilnosti
koroskih narecij. Dostikrat so Nemci, ko so sprejemali (oz. prevajali) imena slovenskih
krajev, prav »sedloc napacno prevajali v Scottel (npr. Sattendorf pod Osojicico,
Kleinsattel in GroBsatiel pri Beljaku), kakor so tudi sploh dostikrat pri prevajanju
krajevnih imen zagredili hude napake. Tako so npr. Plesivec juino od 3t. Vida
napacno prevedli v Tanzenberg, ime Svinska planina (po kraju Svinec!) v San Alpe,
ime Psinja (= Podsinja) ves v Hundsdorf, slovensko gorsko ime »Peé« pa v Ofen (po
njih so se ravnali ltalijani in iz tega napravili Monte Forno), »Zapotnikova peéx (nad
Dieksami) v »Sopotnigofen«; zato vemo, da so npr. Sauvofen in Forstofen na Svingki

kratko porocilo in mu izrogila mesec dni starega levi¢a, ki ga je ekspediciji podaril
guverner rokroiinc Gondar. Na Dunaju so mu dali ime Semo, predsednik Jonas pa
je poskrbel, da je levia »baby« takoj dobila strokovno nego v Zivalskem vetu Hellbrunnu.

SVICARJI V_ALBANII. Imamo zares neljubeznivo sosedo, e smemo verjeti Frilzu
Lortscharju iz Berna (Les Alpes 1970/1), da je skupina 3vicarjev in Avstrijcev 5 let
&akala na vstopno vizo za Albanijo. Sele I. 1946 je Albanija odprla svaje dotlej her-
meti¢no zaprte meje tudi zahodni Evropi, vendar ne brez pridrikov. Treba je bilo
dobiti $e dovoljenja za prehod iz distrikta v distrikt, blizu jugoslovanske meje pa so
imeli turisti Se dravno spremsivo. Ze potovanje v Albanijo je bilo za Svicarje majhna
avantura. Zeleznice ni, po morju je za danasnje case prepodasi. Izbrali so letalo
reko Dunaja, Budimpeste in éeogradu in pristali v Tirani. Leteli so z najemnim
rchorlerskim) Tupoljevim ncke ceske letalske druzbe.
Albanija se je dolgo upirala zahodnemu vplivu, pravi avtor, in ima $e danes orien-
talski znacaj, zahodnjaku torej tuj, poln romantike in skrivnostnih protislovij, spravi
skok v srednji vek«. Siftarji Lvicor rabi stari naziv Skipetari) niso niti Sloveni niti
Romani temved potomci starih llirov, samostojno indoevropsko pleme. Dezela s svo-
iimi gorami, jezeri in gozdovi spominja na 3vico. Je rodoviing, vendar slabo obde-
ana. Po voini so Rusi in druge drzave vzhodnega bloka, nato pa Kitajci hoteli iz
Albanije naredilji na pol industrializirano driavo. Deela, razen Tirane, sploh ni
imela elekirike. Vrhnja plast druzbe je bogatela s trgovino, vecina ljudi pa je za
skromno mezdo delala na veleposestviL. Nato so Albanci dobili dolgorocne sovietske
kredite, Cehi so polozili prve Zeleznike tire, v nekaj letih so Ze imeli 137 km Zeleznic.
Madzarska in DDR sta se zavzeli za mehanizacijo kmetijsiva in za predelovalne
tovarne. Bolgari in Poljaki sc na reki Mati zgradili veliko hidrocentralo. V deZelo so
prisli avtobusi, odprli so bakreni rudnik, v Stalinovem (prej Kucova) je nastela rafi-
nerija (deleZa nase drzave pri obnovi Albanije Svicar ne navaja).
L. 1960 pride do spora s SZ. Ruski tehniki, nastanjeni v ekskluzivnem hotelu »Daiti«
v Tirani, odidejo, hotel zasedsjo Kitajci. Sovietski krediti usahnejo, mnoga dela osta-
nejo nedokoncana. To, kar dajejo Albaniji Kitajci skozi luke Draé (Durazao, Duores
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planini ter B&rofen in GroBofen v Korici ter tudi sicer $tevilne Ofen in Ofen samo
prevodi slovenskih imen. Druga taka imena z -dl- v korenu so na primer Pojedl
(Sev. Koroska) = Podijelie, Matschiedl (= Mo¢i[d]lo) v Ziljski dolini itd. Taka imena
sre¢avamo sicer tudi drugod po nekdanjem in sedanjem slovenskem ozemlju npr.
Jed| (Lungau) — prim. ¢eski priimek Jedlicek, slovenski koroski priimek Jedlovénik ter
slovensko ime za razgledni vrh jufno od Vrbskega jezera Pyramidenkogel = Jed-
vovea (Jelovica); Zedlach na Vzh. Tirolskem, Siarsedlo — Stero selo pri Kobaridy,
Zodloz pri Tolminu, Zadlog nad ldrijo, Adegliacce (Furlanija) =v (na) Je(d)ljah itd.
Prav imena na poneméenem Koroskem pa nam lepo koZejo tudi socialni poloZaj nasih
dovnih prednikov. V dolini reke MéIl in Se nize, v dolini Drave, najdemo veckrat
potoéno ime GéBnitz (iz sl. Koznica), Gosnitz in Gasing (zelo zgodaj poneméeno
slov. ime Kozinja); shz. od BreZz (Friesach) najdemo planino Grebenzen, kar kaZze na
slov. Kravenica; tudi ime potoka Géssering (»Koz[a]rinjaz), ki se pod Smohorjem
izliva v Ziljo, kaZe, da so bili stari slovenski naseljenci na Koroskem predvsem kmetje
in pastiri, ki so se bavili zlasti s kozjerejo in kravjerejo. Posekbno zanimivo ime v zvezi
s tem je Pasterze tj. ledenik pod GroBglocknerjem. Slovenske se je prostor, kijer e
zdaj ledenik, verjeino imenoval Pastirnica tj. zemljisée s so¢nimi pasniki. Se iz |. 1554
imamo poroéila oz. zapisek o travniku na »Pasterzi« (wise... in der Pasterze), dele
pozneje je ledenik poéasi prekril vse zelene painike, le ime je ostalo. Zanimivo je,
da je nedale¢ od tod, v blizini Heiligenbluta, druge pasnisko zemljisée Magaretzen
oz. Margritzen =die mageren Etzen; Etze v srednjevisoki nemséini pomeni »(je-
senska) pasac. Margritzen torej pomeni »picla pafae. Druga imena, ki kaZejo,
s kaksnim vsakdanjim delom so se ukvarjcli Slovenci na Zgornjem Koroikem, so npr.
Stall, Stallhofen (ime »3tala« sa uporabliali tudi Slovenci), Klabisch (= Hleviice),
priimki kakor Klewischnig (= Hlevisnik), Kelvisar oz. Klevisar = Hleviséar, itd. Kako
so si morali Slovenci v boju z naravo pridobivati rodno zemljo, kaZe vrsta zelo zani-
mivih imen npr. Pusarnitz (= PoZarnica), kijer je bilo ireba poZgati gozd — isto velja
za Osojiico, ki jo Nemci imenujejo Gérlitzen («[Z]gorelicac) in vrh v blizini Grilz-
berg. Ime Grilz je etimolosko prav tako nastalo iz slov. »Gorelica«. Zemljo je kilo
treba dostikrat trebiti, kakor nam povedo imena Trieblach (Treblje), Trebnje in Trebi-
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piSe avtor iz Berna) je komej delcek fega, kar so dovazali Rusi in socialistiéne
drzave. Rezullat povojnega rozvoja: Albanija postaja moderna, napredna deZela.
Tak viis je naredila na Svicarsko-avsirijske planince. -

Bolj kot druzbenopoliti¢ne razmere so jih zanimale albanske gore. Cbalno Albanijo
deli od notranjosti gorska veriga, ki se na severu priéne pri Skodru (Skatari, nas
Skadar) in se cepi v grebene Kruge, Mal i Shapit in Gur i Topit. Ti se raztezajo vse
do visoke planote Vorkopoj in do polja Kelonja. Nizinski del se vle¢e od Skadar-
skega jedera (jezero Skutari) do zaliva Vlona (Vlora) na jugu. Ta nizina se dvigne
do 200 m nadm. v. in obsega poleg okolice Skadra 3e dolino Mat, Ishm in Muzaki.
Na jugu se vle¢e masiv Tomor od SZ proti JV. Vzhodno od mesta Berala je kota
2480 in pogorie Nemerckes s 2486 m visokim Maje Papingut z mnogimi lepimi sote-
skami. Od Kap Linguetta do zaliva Votrintio se raziezata goroviji Karaburum in Hi-
mera. Pri mestu Himeri se zacenja »albanska rivierc« z izredno milim podnebjem.
V notranji Albaniji se Luino od Drima vledejo tri gorske verige: Mokres, Zepe in cen-
tralni greben. Tu je nekaj vrhov nad 2000 m (Mokres, Mal i Pishkaskit in Mal i Shabe-
nikut). V notranji Albaniji je e visoka planota Golloberda. Dolina Crnega Drima je
zanimiva za slehernega ljubitelja narave. Vzhodno od reke je pogorje Stegovo in
Korab z najvisjo koto Albanije 2764 m. Severno od njega je Dijalica e Lumes in Ko-
ritnik, severno od Koritnika pa gorovie Beshirig in Se cela vrsta zanimivih gora,
relief, ki $e ni povsem raziskan, ki pa nudi s svojimi severno-albanskimi Alpami tudi
za zahodne pojme lepe plezalne ture. Ker meji na Jugoslavijo, je treba imeti zanje
specialno dovollienie. Koc in zavelis¢ ni, gorskih vodnikov tudi ne. Vsaka ekskurzija
se mora organizirati kot majhna ekspedicijo, ki je ncvezana na Sctore in tovorne
zivali. Svicarji so uporabili tudi ruske in ceske kamione, ¢e so jih dcbili, in se z njimi
peljali do konca doline. Da so skoraj ves &as vozili v prvi prestavi, se jim kmalu ni
ve¢ zdelo kaj posebnega. Avior konéuje svoj ekskurz o Albaniji: Denarja v Albaniiji
ne rabite veliko, pa¢ pa mnogo potrpezljivesti, potrpezljivosti in 3e enkrat potrpez-
liivosti, preden dobite ustrezno dovoljenje in potrebne mule ali osle. Na vsaki turi
je 3vicarsko in avstrijsko drui¢ino spremljal drZzavni vradnik iz »Albturistac. To je
seveda imelo svojo dobro in slabo stran.



nja (nem. Treffen). Pogosta imena kakor Flattach (= Blate), Flati (= Blato), Flatschach
(= Blace) na Zgornjem in Spodnjem Korotkem, Flatsch (= Blade) na Vzh. Tirolskem,
Matschiedl (= Mo¢ilo) v Ziljski dolini, Nassfeld (Mokrine), Fladnitz (= Blatnica) fj.
reka v srednji Severni Koroski itd. po svoje zgovorno kazejo, s koksnimi teZzavami
so se slovenski kmetje srecavali, ko so obdelovali skopo grudo — in zakaj so se
poleg drugih vzrokov tolikokrat selili iz kraja v kraj (v 14. in 15. stol. npr. iz Spodnije
na Zgornje Koroko, z zapada na vzhod itd.).

Tudi z mlinarstvom so se bavili ncdi ljudje na Koroskem. To num povedo imena
kakor Stappitz (= Stopica) — pri kraju Mallnitz, Visoke Ture, ter pogosti priimek
Stapnik; isto velja sevedc za Mlinare, Mlin¢e (Mullnern) na Spodnjem Koroskem,
Muhlbach itd. Da so imeli stari Slovenci pri svojem boju z naravo opravka tudi
z zivalmi, ki pa jih danes na Korotkem ni ve&, nam povedo imena, kakor B&rndorf
(= Medvedja ves), Bérntal, Bérnbad itd. Na volkove na Korotkem kaZejo imena
kakor Wolfsberg (sl. Vol$perk, torej »Voléja gora«) v Lavantanski dolini, Ovéja ves
(v dial. Vowéa ves . Voléja ves) v Kanalski dolini — istega izvora je tudi ime reke in
doline U¢ja (= Vuéja oz. Vol&ja, namreé reka in dolina). Se posebno zanimivo pa
je ime vasi Feffernitz v blizini Paterniona nad Beljakom), ki so ga Nemci prevzeli
iz slov. Bob(e)rnica. To pomeni, da so tedaj Ziveli na zgornjem Koroskem tudi baobri.
Iz krajevnih imen na Korogkem in Vzh. Tirolskem z lahkoto razvidimo tudi, s kak¥nim
dreviem in rastlinstvom sploh so imeli opravka stari Slovenci. Naj najprej navedem
nekaj drevesnih imen, v sledecih odstavkih bodo sledila druga rastlinska imena. Imena
Fressnitz (npr. pri Spittalu), FrieBnitz (oboje: Breznica), Fresen (Sev. Koroska: Brezna),
Fresach, Friesach (= BreZe), Fressach (na Spod. Koroskem: Breznje) vsa izvirajo iz
drevesnega imena breza. Leibnig (= Lipnik) na Vzh. Tirolskem, Leibnitz (= Lipnica),
Leibsdorf sl. Lica ves = Lipéa ves), Liplie (= Laiplach), Lipnik (pri Spittalv), Lipizach,
Lipije (= Limberg), zelo pogosti Lind (= Llipc) oz. Lipa na Spodnjem Kcroskem,
imajo v osnovi ime slovanskega svetega drevesa lipe. Imena kakor Unterlinden, Unter
den Linden, Bei den Linden pu so sploh samo prevodi slovenskega Pod Lipo.
V imenih kakor sc KraBnitz, Krasta (= Hrastje), Krastowitz, KraBnig (Sev. Koroska),
Raslotzen (sev. od Bad Gasteina) ti¢i seveda »hrasic, Ferlach (Borovlie), Fork (Borice),
Férolech (= Borlje), Vorhegg (pri Kéischachu) so iz drevesnega imena »bor«; Frallach
(= Dobravlje, v Zgornji Dravski dolini), zelo pogesta ledinska imena Dobrawa, Do-
brava, Dobrova oz. nemski Hart (ki je vselej le prevod ali vsaj posnemanije sloven-
skega imena) itd. pa spet lepo kaZejo, koko revno (zlasti v nekaterih dolinah) je
bila zemlja, ki so se na njej naselili Slovenci — Dobrava vedno pomeni pusto, moc-
virno zemljiiée, na katerem raste dob ali gnilec.

Kaj pomenijo (etimolosko) nekatera slovenska krajevna imena na Koroskem, so jezi-
koslovci odkrili $ele v zadnjem ¢asu. Ob Belem jezeru, kjer so bili Slovenci posebno
gosto naseljeni, je vas Naggl. To ime poskusa dr. E. Kranzmayer pomensko izvajati
iz »nakovalo« (Ambof), kar je napaéno. Pravilno rozlago je podal dr. Fr. Bezlaj, kaiti
skoraj vsi kraji z imenom Naklo (Na Naklem ob Bohinjskem jezeru, Naklo pri Kranju,
Naklo pri Logatcu in na Primorskem pri Kopru itd.) lezijo nad vodo oz. pri vedi,
torej nekako »kraj nad vodo, kier je ta naplavila zemljo«. Isio velja za »lome«; drugi
pomen za to ime »moévirno zemljid¢e«, je odkril tudi Sele dr. Fr. Bezlaj (Slovenska
vodna imena); imena kakor Lamm, Lom, Lamitz, Lommitz, Lobnig (= Lomnik) torej
lahka (in verjetno tako) tudi pomenijc moévirie, potck, ki te¢e po moévirnatih tleh
(= Lamitz, Lomnitz oz. Lomnica), moévirnat hrib. — Pri koroskih kraojevnih imenih
imamo opravka tudi s fipiéno korosko-stajerskimi znacilnosimi, npr. die Tschemernit-
zen (= Cemernica), t|. potok, ki tece tam, kjer roste mnogo c¢emernika (= teloh).
Teloh ima namreé¢ éemerno (= strupeno) korenino in se je svoje ¢ase mnogo uporab-
ljal v zdravstvu. Po vsej verjetnosti je (to razlago smo brali Ze veckrat) tudi ime zna-
nega prelaza Semmering na Sev. Stajerskem nastalo iz s¢emernike. V jugovzhedni
Srbiji je gorsko ime Cemernik, v Srednji Albaniji Cermenik (z metatezo »r«-a v prvi
zlog) itd. Ime Rems(e)nik (Remschenik), Ze na slovenskem Korcskem, je nasialo iz
»Sremdenike (= kraj, kier roste ¢[rlemaz).
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Se eno tako zanimivo ime naj omenim. Na Zgornjem Koroikem najdemo imena kakor
Lembach in Leppen tj. slovensko Lepenje oz. Lepenc (kraj, kjer raste mnogo lepena —
Kranzmayer tu zamenja lepen z lapuhom [Huflattich]; obe rastlini imata namreé
precej velike in podobne liste). Slovenci so bili ob svojem prihodu na Korotko pri
poimenovanju krajev, gora in voda izredno sivarni in josni. Vzemimo npr. samo
kraje, kakor so Ledinice (Ledenitzen), Penk (= Ponikva), izredno pogosto krajevno
ime Goricch (Gorje), Déllach oz. Dellach (Dule, Dule), Tropolach, Drobolach (= Dobro
polie), Brdo (Egg), Most (= Briicke), Nampolach, Napplach (= Na poljih), Medgorje
(Migoriach), Zwischenbergen, Zwischenwdssern (= Medvode), Winklern (Voglice),
Wangenitz = Vogelnica, Débernitz = Dobrnica, Melnitz = Motnica itd. Zelo zanimivo
krajevno ime, ki ga tudi nojdemo na Zgornjem Korodkem in ki v sebi skriva zelo
staro in malo znano slovensko besedo, je Uggowitz (vas v Dravski dolini med Belja-
kom in Spittalom), sl. Ukvica (Ukovica). »Ukvae pomeni klokotajoéo vodo, hudournik,
ki ob nalivih vali s seboj debelo kamenje, tako da voda »klokotae. Ime seveda ni
osamljeno, najdemo ga npr. v Kanalski dolini — vas Ukve (nem. Uggowitz) in tudi
na Jesenicah sta dva potoka (bolie hudournika) s tem imenom: Mala in Velika
Ukova. Tudi ime Cegla gora (nem. Tscheckelnock), ki ga dr. E. Kranzmayer poskuda
izvesti iz »Cekatic, kar naj bi bilo po njegovem »éakati« (ime gore pa bi noj temu
odgovarjajoée pomenilo »straza = straznja gora), prav verjetno skriva v scbi star
slovenski pridevnik »cekel, lg, lo«, kar pomeni »o0samljens, »same.

Se nekaj skrivajo v sebi slovenska krajevna imena na Zgornjem Koroskem (kakor
tudi sicer po slovenskem Korogkem in drugod v Sloveniji), predvsem imena vasi, kar
moramo omeniti. To so izvirna osebna imena prvotnih slovenskih naseljencev. Vze-
mimo npr. Semslach v Mallski (Molnski) dolini, kar pomeni Zemislova vas. Semlach
pri Hottenbergu vzhodno od Brez skriva v sebi ime Zelimil. Kétschach ob koncu zilj-
ske Zeleznice je posebej zanimivo ime, ker so ga etimolosko poskusali razlagati $te-
vilni nasi geografi (npr. d. A. Melik) in planinci (dr. V. Vovk). Tako smo brali razlage
Kuée, Ko¢e, Kocane, Kuéane — dejansko pa bi se ime v slovenskem jeziku moralo
glasiti HoteSevo (kakor Oteievo ob Prespanskem jezerul) — vas Hotehe. V 14. stol.
(1374) se kraj imenuje $e Chotschaw. Danasnje ime Kétschach pa je nastalo pod
vplivom furlanskega jezika! Kétsch je torej Hotele, tudi Hoée pri Mariboru je nem-
tko Kéisch — vsa tri imena pa imajo za osnovo staroslovensko ime Hoteha (ljubke-
valno ime za »Hotimir«). Prav tako je s Kéttmannsdorf — Kotmara ves -~ Hotimirjeva
vas, ke je slovensko ime prevzelo iz nemsksga imena. Nejezikoslovec, ki tega ni
vajen, namre¢ ne more vedeti, da so Nemci zlasti v prvih stoletjih naseljevanja med
Slovenci slovenski »h« slidali oz. izgovarjali kot =k«, sk« pa kot »g«. Tako npr.
Hodise — Keutschach, Hrastnik — KraBnig, Hrosée — Kratschach, Hrast — Kraf3, Hle-
visnik — Klewischnig, Hladnik — Kladnig itd. Toda Kamnik = Gamming, Klanénik
(= Glantschnig, ali ¢e se je nosilcu tega priimka zdelo posebno imenitno — Quant-
schnig), Kriz= Creis (Spodnja Avstrija), Kremenica -— Grimminitzen (Kremenice so
fudi sicer na slovanskem jugu) ij. potok oz. hudournik, ki te¢e s Karnskih Alp v dolino
Srednje Zilie itd. Mitschig (= S[e]miéice) v Zgcrnji Ziliski delini je Semikova vas.
Rangersdorf, vas ob kolenu reke Méll pod Zadnikom (2745 m) (= Sadnig) je Rane-
kova vas. Mértschach e vise v isti dolini je Mirkova vas (pravilno nemsko bi bilo
seveda Mirtschach) -~ Mirée. Meschkowitz je Meskova vas, Ragain (sl. Draganije)
Draganova vas, Radweg (= Radoviée) Radova ves, Rabensdorf (I. 1351 zapisano
Radmansdorf) je Radomirjeva vos, ime znanega kroja Radenthein (blizu Milstattskega
jezera) izvira iz staroslov. imena Radeta itd. Rada, Radeta sta pomanjsevalnici oz.
ljubkovalni imeni k imenu Radogoj ali Radogost. Witsch (tudi pri Dravogradu) (1. 1263
Zwitsch) je Svetehova vas, Malo¥ée (nem. Mallestig) na Spednjem Koroskem pa Malo-
stova vas. Po starih slovenskil osebnih imenih so torej dostikrat poimenovani kraji,
tako manjsi kckor veéji (tako seveda tudi v Sloveniji in sploh v deZelah, ki so jih
naselili Slovenci) — ceprav skuSa dr. Kranzmayer dokazati, da sta samo dve koroski
mestni imeni (od osemnaistih) slovenskega izvora (ij. Breze in Borovlje), kar seveda
ne drzi. Tako se v imenu Vélkendorf (slov. napaéno Velka ves, vas pri Beljaku)
skriva zelo pogoste starc slovensko ime Beliko, torej slovensko pravilno: Bolikeva



(Blekova) ves. Tudi Velikovec (v Wolfovem nemsko-slovenskem slovarju Velkovec) je
bil prvotno zelo verjetno Bolikovec (v nareéju, zlasti na Gorenjskem, Blekévec). Istega
izvora sta Blekéva planina v Zahodnih Karavankeh nad Kranjsko goro) - dr. E. Kranz-
mayer lo ime napaéno izvaja iz »bleke, seveda z napaénim naglasom na prvem zlogu —
in Blekova vas (pri Logatcu) itd.

Prav tako kakor krajevna imena, ki so se rozvila iz staroslovenskih lastnih oz. rojst-
nih imen, pa so zanimivi tudi priimki tako na Koroskem kckor tudi na Vzhodnem
Tirclskem. Priimki so seveda mnogo kasnejiega postanka (v veliki meri so se razvili
iz hi¢nih in ledinskih imen), v 12. in 13. stoletju, kakor beremo v petih delih :Gradiva
za zgodovino Slovenceve (dr. Franc Kos) Slovenci (in tudi Nemci) v omenjenih
dezelah priimkov %e niso imeli. Mnogi Slovenci jih niti v zacetku 16. stoletja Ze niso
imeli, zato je mnogim od teh nemska gosposka pozneje vsilila nemske priimke (npr.
Kofler), kakor vemo iz starih zapisov, prav tako so Ze prej mnogi Slovenci pri krstu
dobivali nemsko krstno ime (npr. Reginprasht, Adalfrist, Wolfhart, Sigihart, Lanzo
itd.), $e posebno pod oblastjo Salzburskih nadikofov. Vendar najdemo e danes tudi
po Severnem Koroskem, Vzhodnem Tirolskem in Severnem Siajerskem izredno lepe
in Stevilne slovenske priimke npr. Sagorschnig, Glawischnig (samotna kmetija v bli-
%ini Rosennocka), Ze omenjeni Klewischnig, Triebelnig (Rangersdorf), Trauntschnig
(¢lovek, ki se je priselil na Sev. Korogko iz Dravske doline), Repetschnig, Qualschnig
(Hla&nik?), Granig (Krajnik), Gradischnig (Gradiinik), Noisternigg (= Ojstrnik), Misch-
nig, Kaponig (Kopavnik), Oschenig (Olsenik oz. JelSevnik), Goaschnig (Kajznik ali
morda tudi Kovaénik), Tschelnig, Tabornig, Leibnig na Vzh. Tirolskem itd. Priimki, ki
se koncujejo na -nig, so znaéilni za Sev. Koroke in Vzhodno Tirolsko, prav kakor
so priimki s konénico -ej (npr. Strupej, Butej, Sumej, Kunej itd.) in -ic (npr. Primic,
Stefic, Vitramic — iz tega zadnjega je nastalo gorsko ime Vitran(e)c, kakor je raz-
vidno iz starih listin iz 17. stoletja) znaéilno za Juzno Kerodko. Ceprav je tudi na
Juznem Korotkem ogromno priimkov z znaéilno konénico -nik (npr. Mostetschnig,
Glantschnig, Napetschnig, Navrénik, Naprudnik, Rebernig itd.), vendarle ne moremo
in tudi nikakor ne smemo trditi, da so vsa imena s konénico -nik na Severnem Ko-
rotkem in na Vzhodnem Tirolskem (kakor tudi nekateri drugi priimki) juznokoroskega
izvora. Tako npr. je Zmolnig (= Smolnik) priimek, ki je po vsej verjetnosti doma v
Dravski dolini nad Beljakom, Tschelnig je tipiéno vzhodnotirelske ime, Zobernig (na
Vzh. Tirolskem Zabernig) (Sovrnik, Zabernig je dr. K. Mitterrutzner pa¢ napaéno roz-
lagal iz Zavrhnik) je zelo pogosto ime med Ziljskimi Alpami in Lienskimi Dolomiti
(npr. v vasi Lacs nad Kétschachom), Granig je pogost priimek v srednii in zgernji
dolini reke Mall (Heiligenblut) itd. Vsekakor bi bilo izredno zanimivo in neobhodno
potrebno ugotoviti areale teh in drugih priimkev ter odkod izviraje. Tako bi v veliki
meri lahko osvetlili nekatera $e neznana dejstva, predvsem, kdaj je zamrla slovenska
beseda v posameznih dolinah Sev. Korotke in Vzhodne Tirolske.

Vsi tisti koroski in nemiki jezikoslovci, ki so se bavili z etimologijo korotkih krajevnih
imen (Jaksch, Lessiak, Kranzmayer itd.) so zagresili usodno napako (zlasti Kranz-
mayer), da so poskusali ugotoviti izvor teh imen, ne da bi pri tem kakorkoli upostevali
druge slovenske pokrajine, kaj 3ele da bi upoitevali druge slovanske dezele, ¢eprav
najdemo vrsto jezikovnih znadilnosti koroskih krajevnih imen tudi po drugih slovan-
skih dezelch, zlasti v Sloveniji — poleg tega pa so bili v svojih izvajanjih in dokazo-
vanjih kar se da pristranski. Tu bom nastel nekaj znaéilnih primerov in videli bomo,
da Koroske nikakor ne moremo obravnavati loceno od ostale Slovenije. Zelo redka
so namreé krajevna imenc na Korofkem, ki jih v drugih slovenskih pokrajinah in
dezelah ne najdemo. Tako najdemo Sopoinico na Vzhodnem Tirolskem (Zopetnitz,
juzno od Grof3 Venedigerja), na juznem Koroikem pri Slovenjem Plajberku, pri $kofji
Loki itd. Naklo smo Ze omenili, Hoce, HoteSevo tudi Ze. Gorje so izredno pogosto
krajevno ime v vsem zahodnem slovenskem naselitvenem podroéju. Najdemo jih
predvsem na Vzhodnem Tirolskem (npr. okrog Lienza), v severozah. Koroski, v juznem
delu Korodke (samo takej nad Vrbskim jezerom jih je cela vrstal), v okraju Lungau
na Salzburskem (Hinter-Gériach, Vorder-Gériach), na Gorenjskem, na Primorskem
(Cerkno), mediem ko proti vzhodu in v sredii¢u slovenskega ozemlja Gorje nado-
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meséajo Gore, Gorjane, Gorjanci itd. Zirovnica je tako v srednjem delu Zgornje
Koroske (Sirnitz), kakor na Gorenjskem, Notranjskem, na Stajerskem (pri Zidonem
mostu), v Dalmaciji in Makedoniji. Gore z imeni Golica, Golec in Golnik je prav
tako mogoée najti v vedjem delu nekdanjih in sedanjih slovenskih dezel — ne samo
v Karavankah, tudi na Zgornjem Koroskem najdemo ime kakor Gelischkhitte (med
Spittalom in Zgornjo Belo — Obervellach), prav tako Stavolo di Goliz v Zahodnih
Julijskih Alpah. Golec je nad Smohorjem, blizu izvira Zilje Golzhohe, Golitschspitze,
Hochgolling (= Viscki Golnik), najviiji vrh Schladminger Tavern oz. Nizkih Tur, 2863 m,
na Salzburskem, Gollspitze (2184 m) in Galizenschmied na Vzh. Tirolskem itd. Jese-
nice niso samo na Gorenjskem in Dolenjskem, ampak tudi na Primorskem (Jesenica,
Cerkno), na Vzhodnem Tirolskem (Ob. u. Unt. ABBling) in — celo na Bavarskem (ABling
med Passauom in Minchenom). Bistrica je ime, ki ga najdemo povsod: na Vzh. Tirol-
skem, na Korotkem, na Severnem in Juznem 3tajerskem, na Gradis¢anskem, na Go-
renjskem ... in po vsem slovanskem jugu, celo v Romuniji (Bistrita) in v Gréiji (Vi-
stritsa) itd. Dokazov dovolj! Brezje, Breznicc sta prav tako na Koroskem (na Zgor-
niem Koroskem predvsem BreZze — Fresach, Friesach, sicer Fresnach) kakor na Sloven-
skem, v Bolgariji je namesto tega Breznik itd. Dropolie (= Tropolach) v Ziliski dolini
in Drobolje (- Drobollach) pri Beljaku imata inaice v Sloveniji (Dobrepeclie, Dobro
polje itd.). Pislie (od tega priimek Pigljar!) so prav tako v Sloveniji (ob Dravi) kakor
npr. na Vzhodnem Tirolskem (Peischlach, severno od Lienza). Jeze (= Jesach) je kraj
na Vzh. Tirolskem (St. Jakob i. Defereggen), a tudi v Sloveniji poznamo kraje s tem
imenom (JeZica, Jeza pri Crnuéah, Jeze — hrib pri Grosupliem). Délsach (Dolze) na
korosko-vzhodno tirolski meji ima soimenjaoka Dolze (priimek DolZzan!) v Sloveniji,
Ponikva (oz. Ponikve) ni samo na danainjem Slovenskem, ampak tudi na (Severnem)
Koroskem (= Penk). Na Severnem Stajerskem (in Vzhodnem Tirolskem) je veéji kraj
Rotenmann (nad dolino AniZe), o katerem beremo v listini cesarja Henrika 111:
»quoddam videlicet prediolum Rotenmannun... Sclavonice etiam Cirminah nomina-
tume. Listina je iz |. 1048 in nam prav lepo razodeva, kako so Nemci prevajali slo-
venska krajevna imena v nemiéino. Pravilno se je Cirminah prav gotovo glasil »v
Cervenah« (dr. Franc Kos, Gradivo za zgodovino Slovencev v srednjem veku, [11/138,
str. 97) — Nemeci so »v« (ali »b«) sredi in konec slovenskih imen dostikrat spremenili
v »mg, npr. Solbc = Sulm, Zagreb = Agram, Javernik = Amering (severno od koro-
iko-3tajerske meje) itd. Cervinjun (Cervignano v Furlaniji) je istega izvora (v starih
zapisih Zirminzach, Zirnisach itd.). Sicer pa tudi priimki Cervan (in Cirman?) kaZejo
na isti izvor.

Nemci so slovenska krajevna imena poneméevali razliéno: vsa veéja in pomembnejia
sredidéa so 7e zelo zgodaj dobila poleg slovenskih tudi nem3ka imena (to se pravi,
Nemci so jih zapisali po svoje, kakor so sliZali — ali pa so jih prevedli, vcosih tudi
docela napaéno; to smo videli pri starih imenih kakor so Selo — Sedlo, Plesivec,
Psinja ves, napaéno prevedeno v Hundsdorf, verjetno po analogiji — ime samo se
glasi pravilno Podsinja ves). Za primerjavo, kako so Nemci prevajali, naj navedem
samo dve imeni: »Golica« so med drugim prevajali tudi z »Die Nackete«, »Crna prst«
nad Bohinjem pa s Schwarzfinger (!). Med tem pa imena manjsih krajev niso bila
dosledno peneméena ali Sele zelo pozno. Tako bomo nadli pri imenih Zenskega spola,
ki so bila zgodaj poneméena in so jih Slovenci rabili v mnoZinski obliki, dosledno
konénico -ach (Nemci so namre¢ prevzeli od Slovencev tisti sklon, ki je bil najvec
v rabi 1. lokativ) npr. Gériach, Zedlach, Trépolach, Bobojach (= Povoje, Vzh. Tirol-
ska), Mértschach, Stranach itd. Pri poneméevanju imen so dostikrat nastale pomote,
zamenjave — Ze zaradi analogije po drugih imenih. Tako se je npr. pri ponemcevanju
imena Pedcerka, nem. Plescherken, vrinil »l« iz imenc sosednjega kraja Plaschischen,
Trasischg je tezko razvozlati v Strazisée (nad Spittalom), e ne ve$, da so Nemci
éesto izpuscali »s« pred »t« na zacetku imena; isto velja za Ze omenjeni Mitschig =
Smicice, S(el)kovi¢e = Kihweg itd., celo pri priimkih StruZnik = Truschnig, Skoéir =
Gutschier itd.; Laserz (gora nad Ziljsko dolino) = Jezerce itd. Prav zaradi zamenjay,
medsebojnih vplivov nemskega in slovenskega imena, analogij itd. je véasih tezko
ugotoviti pravo izvirno slovensko ime. To smo videli npr. pri imenu Kotschach, V



imenu reke Moll so v 19. stol. pomotoma iskali in naili slovensko ime Belg, iz Vélken-
dorf sc napaéno naopravili Velka ves namesto Blekdva ves itd.

Rekli smo, da manj$a naseljo in sploh manj pomembna krajevna (gorska in vodna)
imena niso bila dosledno poneméena. Posebno to velja za neznatne zaselke, hisna
in ledinska imena. Ta so &esto enostavno ohranila svojo staro slovensko obliko ali
se le neznatno spremenila oz. so jih Nemci zapisali v popaZeni obliki. Navedimo
samo par primerov: Dobra in Zoje (= Osoje) nud krajem Kotschach, ki smo ga Ze
omenili, Tschelo, pisano tudi slovensko (Celo) v Ziljski dolini, Berlog (8 km severozah.
od Lienza na Vzhodnem Tirolskem), pogosto ime zaselkev Zlapp (= Slap), Bistritz
(potok, ki se izliva nad Smohorjem v Kozarinjo — Géssering), Peloschen (= PoloZen
vrh) nad Belim jezerom, Pragrad (ob Osojskem jezeru), Posiran (prva postoja od
Smohorja proti Kétschach/Mauthen), Klaunz (poleg Glanz), vas pri Windisch Matrei-u
na Vzh. Tirolskem, zelo pogosto potoéno ime Redschitz, Retschitz (Recica) itd. Ledin-
ska imena: Dobrawa (pogesto ime, npr. med vasema Kétschach in Mauthen), Tschel-
nig (hi¢no ime na Vzh. Tirolskem), Fresach (travnik v obcini Schlaiten na Vzh. Tiral-
skem), Gritschen (njiva v obg. Alkus, Vzh. Tirolska), Gritschberg, hrib v okraju Lungau
(Salzburg), Glanznik (hisno ime v obé. Alkus na Vzh. Tirolskem), Auernig (= Javornik)
— zelo pogosto ledinsko ali hifno ime na Sev. Stajerskem, Koroskem ali Vzh. Tirol-
skem, Repetschnigalm (zahodno od Hochalmspitze), Treskafall in Treskaalm (vzhodno
od Hochalmspitze), PleBnitzkees (pod Ankoglom), Woiskental; pa 2e Karnitzen, Gar-
nitz, Garnitzen (= Krnica) — prav tako pogosto ledinske ime (njive in travniki) na
Vzh. Tirolskem in krajevno ime npr. na Koroskem, Stajerskem in seveda v Sloveniji,
Zuchepoll (= Suho polje, Virgen, Vzh. Tirolska), Zug(g)edol(l) (= Suhi del, njiva oz.
gozd v obé. Alkus in v dolini Debant, Vzh. Tirolska).

Zgornije razdelitve na veéje kraje, katerih imena so bila zgodaj poneméena, in manjfe
kraje, ki dostikrat niso bila dosledno peneméena, ter konéno neznatne zaselke, ledin-
ska in hiina imenaq, ki sploh niso bila poneméena, niso upostevali pristranski nemski
jezikoslovci (Jaksch, Lessiak, Kranzmayer), ker jim je pa¢ 3lo le zato, da bi dokazali,
kako zgodaj so se med Slovence naselili Bavarci in kako zgodaj je bila ponemcena
Zgornja Koroska (in seveda z njo vred Vzh. Tirolska). Prav tako ti nemsko misleti
(¢eprav rojeni Korodci) jezikoslovci, nencklonjeni Slovencem in slovenskemu jeziku,
nisc niti v najmanisi meri upostevali, da je na Korotkem vrsta krajev, ki so prvoino
nedvomno imeli slovensko ime, pa so pozneje njih imena Nemci prevedli v nemski
jezik, — teh ne moremo kar tako preprosto pristeti k nemskim imenom. To velja Ze
za napaéno prevedena imena (Sattel, Tanzenberg itd.), predvsem pa zo take imeng,
kakor so: Birnbaum (= Hrusica), Planebene (= Planja, Planica), Winkel (Kot), Wink-
lern (= Vogli¢e), Buchalm oz. Buchheim (= Podhom), Egg (=Brdo), Schattseite
(= Osoje), Sonnseite (= Prisoje), Hart (— Dobrava), Hahnlkopf, gorsko ime = Peteli-
njek), Nassfeld (Mokrine), Bichl, Bichel itd. (= Gorica), Zwischenbergen (= Medgorie),
na Slovenskem npr. Megre nad Bledom, med Podhomom in Sp. Gorjami; Mengore pri
Tolminu. Oboje sevedu = Medgore, mediem ko je Megvarje oz. Moglarje = Maglern
verjetno iz kelt. smaglos« z latinsko oz. furlansko konénico; Zwischenwéssern (= Med-
vode) itd., pri katerih lahko s precejdnjo gotovostio sklepamo, da so scmo prevodi
ali popagenke slovenskih imen, da pa sicer predstavljajo tipiéno slovensko poime-
novanje. Isto velja, morda $e bolj, za svetniska imena naselij in krajev. Kje je vendar
re¢eno, da so taka imena dajali naselijem samo Nemci? Za krajevno ime St. Veit —
5t. Vid npr. ze lohko re¢emo, da so tako poimenovali razne kraje prav Slovenci, ki
jim je sv. Vid pomenil zai¢itnika Zivine. Podobno bi lahko rekli za 3tevilne St. Jukobe
na Koroskem in Vzh. Tirolskem. Sv. Jakoba so éastili predvsem Slovenci. Tudi imena,
ki so sestavljena s Heiligen, so bila verjetno — vsaj nekatera — prevedena iz nek-
danjih slovenskih imen (Heiligenblut, Heiligengeist, Heiligenkreuz, Heiligengstad =
Sveto mesto itd.), saj je tudi drugod v slovenskih dezelah to obicajno poimenovanie,
mediem ko to komaj lahko reéemo za od nekdaj nemike dezele.

Dejstvo, da je na Zgornjem Korodkem in na Vzhodnem Tirolskem ostalo tolikéno Ste-
vilo imen manij$ih krajev in predvsem ledinskih imen neponemcenih, pa dokazuje Se
nekaj, namreé to, da Slovenci v teh krajih, posebno tam, kjer so bili res sirnjeno
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naseljeni, le niso bili naseljeni tako redko, da so »Ze po nekaj desetletjih ostali med
priseljenimi Bavarei v veliki menj3inic, kakor zelo pogosto beremo v raznih élankih
in knjigah, ki se ukvarjajo (samo kcko!) s tem vproSanjem. Imena kakor Bistritz(bach),
Dobrova (npr. travnik med Kétschach in Mauthen), Rakowitzen (v dolini reke Mall),
Dobra, Zoje (= Osoje), Berlog itd. nujno dokazujejo, da so morali prebivalci teh oz.
okoliskih krajev zelo dolgo ostali Slovenci in da so tudi $e po I. 1500 morali govoriti
slovensko, saj so ta imena do danes ostala slovenska, veéinoma s slovensko koné-
nico! Schlanitzen (in Schleinitz na Vzh. Tirolskem) = Zelenica (med Smohcrjem in
Kétschach — Mauthen) je moéno popaéena, Zelenica v Karavankah pa se tudi danes
na koroski strani imenuje samo tako, Ceprav Nemci pifejo Selenitza! Na vpraosanje
zakaj so se Slovenci na Vzh. Tirolskem in Zgornjem Korotkem poneméili, na Spod-
njem Koroskem in 5Stajerskem pa se obdriali tako dolgo, je posteno odgovoril dr. J.
C. Mitterrutzner v svojem obseznem ¢lanku »Slavisches aus dem stlichen Pusterthale
(Drau-und lIsel- Gebiet)«, cbjavljenem v »Neunundzwanzigstes Programm des k. k.
Gymnasiums zu Brixen« (1879), ko je zapisal, da so Slovenci na Vzhodnem Tirolskem
izgubili svoj jezik in narodnost zato, ker so izgubili svojo politiéno samostojnost, e
preden so mogli razviti lastno kulture in knjizevnost. V veliki meri pa so k temu, po-
steno prizna dr. Mitterrutzner, prispevali Skofie in duhovééina iz Salzburga, ki niso
prinesli le kr§&anstva, ampak tudi germanizacijo. Isto velja seveda tudi za Zgornjo
Korosko, saj je bilo vse ozemlje severno od Drave dolga stoletja pod cerkveno ob-
lastio salzburskih skofov. Levii delez sta h germanizaciji Vzh. Tirolske s pokristja-
njenjem juznih delov Vzh. Tirolske prispevala Ze salzburika skefa Virgil in Arno
(745-784 oz. 785-821), tragiénc pa je bilo, da je cesar Karel Veliki dolodil Dravo za
mejo med oglejsko in salzburiko Zkofijo. Ze Arno je postavil na Vzh. Tirolskem vrsto
samostanov in cerkva ter s tem zao vselej uirdil oblast salzburskih skofov. Ta oblast
pa je bila vseskozi trdo nemika, kakor je bila seveda tudi vsa posvetna oblast nem-
ska. Poleg tega so zoradi gorate dezele naseljeni Slovenci imeli med seboj malo ali
ni¢ zvez; navezani so bili na ve&je kraje v dolinah, kjer je vladala nemska gosposka
in kijer je bilo naseljenih tudi dovolj Nemcev; ée so imeli opravka s posvetno ali
cerkveno oblastjo, so morali znati paé tudi nemski jezik. Z Juzno Korodko so jim
zveze prepredevali vedji kraji in meste, ki so bili prav spretno postavljena izhodiséa
za germanizacijo (Smohor, Beljak, 5t. Vid na Glini, Labot, pozneje tudi Celovec) —
¢e so ze prisli do teh krajev, so seveda morali predvsem znati nemski jezik. Tako so
bili, lahko re¢emo, nasilno odtrgani od Juine Korodke, ki je bila gosteje naseljena
in so ljudje med seboj le imeli dovolj zvez ter v zcledju ostale slovenske deZele.
Ceprav je bilo na Juznem Korodkem dovolj Nemcev, kakor nam kaZejo priimki (sicer
nemski priimki ne pomenijo vedno Nemcev — nemske priimke so, kakor smo Ze rekli,
dostikrat debili tudi Slovenci. Priimki, kakor Kofler, Penker, Grintschacher, Uggo-
witzer, Feistritzer, Paternioner, Kanalz, lahka pomenijo tudi Slovence!), pa le niso
previadali nad Slovenci in dezela je v veliki meri ostala slovenska. — Na Zgornjem
Koroskem je tako pocasi nastala dvojeziénost, ki pa je bila po . 1400 cz. 1500 v
skodo Slovencem, kokor je dvejezi¢nost sploh dostikrat v tkodo manjemu narodu.
Peraéilo o taki dvojezié¢nosti imamo iz . 1487, in sicer iz Zgornje Ziljske doline. Na-
pisal ga je kancler oglejskego skofa Paclo Santonino, ki je v letih 1485 do 1487 sku-
paj s skofom in njegovim spremsivom obiskal Korosko, Stajersko in Kranjsko. Ko
govori o obisku v Ziljski dolini, pravi med drugim dobesedno takole: »admixii sunt
sclavi alemanis et utraque natio utrumaue idioma callet.« Nemci so torej prav tako
znali slovensko kakor Slovenci neméko. Zal se je pozneje izkazalo, da dvojeziénost
manjéemu narodu v takih prilikah preklicano malo koristi. Danes od Smohorja na-
vzgor ob Zilji nihée ve¢ ne zna in ne razume slovenske besede. Isto se je zgodilo
z Zgornjo Dravske dolino, z dolino reke Molne oz. sploh z Zgornje Koresko ter z
Vzhodno Tirolsko.

Iz vsega, kar sem napisal, je razvidno, da je na Zgornjem Koroskem dosli vec slo-
venskega, kakor nuvadno mislimo. Na Zalost pa moramo ob koncu ugotoviti tudi to,
da slovenska imena in slovenski znaéaj dezele na Koredkem (in tudi Vzhodnem Tirol-
skem) pocasi izginjajo. Zahodno od Grofiglocknerja, Velikega Kleka, se je pojavilo



po drugi svefovni vojni ime Sudetendeutsche Hitte, Windisch Matrei je (po Hitlerjevi
zaslugi) zda] Matrei im Osttirol, Zablasko jezero v Podjuni se (prav tako od |. 1938)
imenuje Turner See, oba potoka z imenoma Suha v Karavankah nad Podgorjem (v
Rozu) so pred leti preimenovali v Kleiner- in GroBer Dirrenbach itd. Ime Welitz na
zahodni meji Vzhodne Tirolske pocasi izginja. Namesto njega beremo R&t Spiize.
Gasthaus zu »Unter Roka« v bliZini Lienza je izginil, Rosenik (RoZnik) je danes
Rosennock itd.

Nisem nomeraval napisati nekaj posebnega niti ne nekaj znanstveno ne vem kako
dognanega. Toda ob petdesetletnici korotkega plebiscita se mi le dozdeva, da je
zdaj skrajni &as, do se zganemo in reSimo oz. zapisemo tisto, kar se Se da zapisati
in ohraniti, saj se tudi nadi severni sosedje, naj je Ze bilo v preteklosti kakorkoli,
zadnje &ase ne branijo ve& priznati, kdo je bil nekoé pravi gespodar omenijenih
deZel in ne zanikajo ve¢ njihovega nekdanjega slovenskega porekla. V posebno
opozorilo in svarilo pa so nam nedavni dogodki ob proslavah petdesetletnice ple-
biscita onstran Karavank, ob katerih ne smemo veé ostati ravnodudni in prepustiti
toku €asa, kakor smo to delali doslej, da pocasi, a zagotovo izbrise sledi slovensiva
tam, kjer sta bila nekdaj njegovo srce in glava.

NOVO LETO
Ludvik Zorzut

Novo leto

tukaj sem:

mir ljudem,

voscila dobra, lepa jaz oddajam.
V jutro rano

le za mino,

ves svel in luno Se zamajam.

Novo leto

v hribe grem,

vsem povemi:

previdnosl, [reznost, srénost so vodnice prave.
Kaksna slast

zraven strast

povzpeli se v goré, ozreli se z viSave.

Novo leto

iskro vigem,

silo strem

plezalcem v steni. Tvégan;e’ Usoda?
Vrv in klin?

Opomin:

Zivijenj je miladih, dragocenih — $koda.

Novo leto

pot odprem,

cvet pripnem

planincem, ki $e v njit je volja dobra, vzirajna.
Luc¢ z nebal!

Vrisk z goral

Le vkup, le vkup planinska gmajna.



JUGOSLOVANSKA HIMALAJSKA EKSPEDICIJA
NA ANNAPURNO Il IN IV 1969

(1z dnevnika)

ALES KUNAVER

1. V Nepal - sam

Nekie v zapisnikih Planinske zveze Slovenije je zapisano suhoparno dejstve, da se je
vpravni odbor odlodil za organizacijo nove ekspedicije v Himalajo. Cilj: & le mo-
goce Kangbalen, da se dokonéa vzpon iz leta 1965, ali pa kak drug primeren vrh.
K tej odlocitvi so dodali e mene kot vodjo in ekspedicijski stroj se je poZasi zacel
premikati.

Kaj sem pravzaprav prevzel?

Dolznost vedije in nalogo, za katero ni mogoce garantirati, da bo uspela.

Dolznost, da realiziram podietje, ki stane milijone, katerih e nikjer ni bilo.

Pravico, da sestavim modivo, za katerega bom frdno prepri¢an, da lahko uspedno
sodeluje in da doseze vrh.

Zeljo, da se vsi zdravi vrnemo domov.

In odgovornost za vse, kar se bo dogajalo na dolgi poti, polni nepri¢akovanih do-
godkov.

Vse to je bilo seveda mikavno, tudi vznemirljivo, lepo, predvsem je bilo videti ures-
nicljivo. Saj se brez tega stvari sploh ne bi bil lotil.

Vse misli so bile tedaj obrnjene h Kungbacenu in le negotovost okeli dovoljenja
nepalske vlade je silila misliti mimogrede $e na kak drug vrh. Najprej je odile na
pot nova vlega za vrh. Nato je bilo treba misliti na najvaznej$o odlogitev, na izbiro
Elanov. Se vedno je to osrednji problem, najveé moznosti za napako je prav tu.
Izbor, ki naj bo pravicen, uspeSen in predvsem ekonomicen, mora upostevati dolgo
vrsto razlogov za vsakega posameznega Clana, saj je vrhunsko alpinistiéno znanje
in izkusenost 3ele osnovni pogoj, da je nekdo lahke kandidat. Ze davno ni ved
nobena skrivnost, da je Eistega alpinizma v ekspediciji le mani3i del; vse drugo pa
so vsakovrsine naloge in zadolzitve, ki terjojo dodatna razliéna znanja od vsakega
¢lana. Ekspedicija je precej podobna raketi, kier napaka posameznega dela lahko
unici celoto in zato ni del¢ka, ki bi bil bolj ali manj pomemben kot drugi.

Dodaten problem je 3e resnica, da se niti najbolife osebnosti ne skladajo vedno
uspedno, e ni Se posebnih medsebojnih vezi, ki pomagajo premagati tezave hudih
dni na gori. Zato sme del izbora kar prenesli na kandidate same z anketo ali bolje
s prijavo, kjer je moral vsak kandidat z nekaj izjavami pomagati pri izbiri in tudi
navesti, kako naj bi bila sestavijena skupina, v kateri bi vsakdo sam po svojem pre-
pricanju bil najuspednejsi. Pri konéni izbiri potem ni bilo treba drugega, kot ugotoviti,
kie so nojmocnejSe medseboine vezi, kje poleg tega ¥e potrebna strokovna znenia,
in mostvo nade ekspedicije je bilo sestavljeno.

Dr. Joze Andlovic, Kazimir Drasler, Lojz Golob, Matic Malszié, Klavdij Mlekuz, Tone
Sazonov in Cicek Stupnik naj bi nosili tezo alpinistinega pogetja na gori; dr. Tine
Martingi¢ in Tone Wraber sta predstavljala naso skromno znanstveno ekipo z namero,
da se jima na povratku pri znanslvenem delu pridruzi e Mike; in konéno e Jerin
Zoran, ki ga je CP Delo ponovno delegiralo kot porocevalea ekspedicije.

Upravni odbor PZS, obe komisiji in % drugi so se diskreino vzdrzali vsckrénih pri-
pomb in nam s tem storili veliko uslugo. Noben izbor, pa naj je 3e tako skrbno
pretehtan, ne more biti povsem ideclen in posten. Vsaj senca krivice, storiene temu
ali onemvu, ga prav gotovo spremlja. In ée je e tako, potem je kot pri vsakem nuj-
nem zlu ncibolie, da je sprejeto molée in ¢im prej pezablieno. Vseeno pa velja, da
smo lahko le veseli 31 prijav, ki so bile vse po vrsti resne in utemeljene. Vsak kan-
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didat bi bil sposoben da, v primerni kombinaciji seveda, sodeluje pri taki ekspediciji.
Zalo upam, da se vsakemu med njimi 3¢ ponudi priloZnost fo tudi docakati.

Novo leto je bil rok za sestavo mostva in takoj so sledile zadolzitve posameznikov:
Dr. Andlovic: medicina in pregledi, Mike Dragler: prehrana, Lojz Goleb: kisik, zveze,
embalaZa in delno tajniki posli, Klavdij Mlekuz: trening, posamezne zadolZitve in na
poti asistenca zdravniku, Cicek Stupnik in Matic Malezi¢: oprema, Tone Sazonov:
fotografija, razne nabave ter pomo¢ pri hrani, Jerin Zoran: publiciranje, novice pred
odhodom in pomoé pri diplomaciji, dr. Martinéi¢ in Tone Wraber priprava znanstve-
nega materiala.

Jaz sem prevzel zvezo z upravnim odborom PZS in s komisijo za odprave in alpi-
nizem ter druge formalnosti, vsi skupaj pa 3e vse drugo.

Upravni odbor, komisija za odprave in PSJ v Beogradu so pri tem prevzeli delikatno
nalogo, da najdejo sredstva in da bo nosa ekspedicija sploh lahko dobila kri in
noge.

Predratun ekspedicije je znadal od 42 do 30 starih milijonov; celoina vrednost z vite-
timi materialnimi prispevki, vezanimi ali nevezanimi na rozne komercialne dogovore,
ter upoitevanimi lastnimi prispevki €lanov in z vrednostjo dopustov pa dosega skoraj
60 milijonov starih dinarjev. Stroske smo znizali z nekaterimi ukrepi: na primer s pre-
vozom po cesti, ki je sam zmanjal izdatke v primeri z lefalskim, ladijskim in 3pedi-
terskim za okoli 12 milijonov, s tem da smo bivali v hotelih na potovanju samo v
N. Delhiju in Kathmanduju, z lasino udelezbo &lanov, z osebno in tehniéno opremo
in $e kaj. Mnogo je pripomegel tudi prispevek raznih podietij: IMV in TAM sta dala
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vozila, obuvala je prevzel Koleks, mnogo hrane Emona, Kolinska, Dana in drugi, od-
prio roko so imeli tekstilci in farmacevti, v dar smo dobili tudi Tigrove gume, po
katerih smo se brez defekta kotalili po svetu.

Zanimiv je ciklostiran list z dne 26. junija 1969 z naslovom: »Trenuino stanje priprav
za ekspedicijo na Kangbacen«. Petintrideset dni pred cdhodom je cilj e vedno Kang-
baden, je visinska oprema pripravljena, sta zagotovljena dva kombija podjetja IMV,
se priziga zelena lu¢ v mariborskem TAM, je $e 36 podietij podprio nclo stvar, je
nepalska vlada sporoéila, da ée Ze na Kangbaéen, bo treba po dalii poti, je ekspe-
dicija zdravnisko »poZegnana«, s kondicijo priblizno enako kot drzavna waterpolo
reprezentanca za olimpijado. Vsi élani so bili ceplijeni, za kritje materialnih teZav pa
imamo dve lepi obljubi. KasnejSemu razvoju dogodkov bi skoraj lahko rekli — sonéno
z delno oblac¢nostjo. Ko oba izvrina svetc — republiski in zvezni — krepko pobotru-
jeta ekspediciji, ko brez dovoljenja v Zepu Ze natovarjame vozile, na koncu izbruhne
nevihta: nepalska vlada ne more dovoliti vzpona na Kangbaden, ker ni na listi dovo-
lienih vrhov za leto 1969. Tako se nasa prizadevanja odbijajo od nekakine nevidne
stene. Ko potem prosimo za Lotse Sar, ki je in ni na listi, dobimo zopet negativen
odgovor. Kronologija pisem, depe$ in odgovorov tu pravzaprav ni vazna, vazno e
to, da smo sedeli v pisarni Planinske zveze 2. avgusta mrkih lic ob dejstvu, da dovo-
lienja $e vedno ni. Nagi prijatelji, ki jih je ¢okala odgovorna odlotitev, so se izrekli
za nadalievanje te ckcije in sklenili smo, da ¢ez tri dni odletim v Katmandu narav-
nost v levji brlog.

Hvala za tisto zaupanije, v njem je bila kal uspeha ekspedicije.

Potem se je kolesje zavrtelo z vrtoglavo naglico. Ce se ne motim, mi je komaj %e
ostalo za dve uri ¢asa, da sem zmetal svoje osebne sivari v kontejner, vse drugo pa
je bilo izpolnjeno z dirke od ene do druge malenkosti, ki jih je bilo Se treba opraviti
pred odhodom. Na uradnem sestanku je prevzel Lojz skrb za ekipo do snidenja,
Zoran pa za pot do prvega ciljo. Nase slovo 5. avgusta na brniskem letaliséu je
malce otoZno, a polno upov. Na robu betonske ploiedi so mahali moja Zeni¢ka in
prijatelji. Potem so 3li nazaj na Gospodarsko razstavisée nalagat vozila.

Spet Sum motorjev in pospesek ob Stariu. Kot bi odrezal, so bile pretrgane divie
priprave na pot, telo je obmirovale. Le 3e misli vrtajo po nalagi, ki nas ¢aka. Ob
vseh temeljitih pripravah, ob e tako skrbno premisljenih domnevnih situacijch, lebdi
nad vso mikavnostjo kot velika senca gora problemov, ki jih velja $e razéistiti na
poti do cilja in nazaj. Spet enkrat velja pravilo, da se ni bati celote, ¢e se posamié
lotis detajlov, in taka je bila ncSc trdna nomera na poti v Himalajo.

Prvi intermezzo na poti me je iznenadil Ze kar v Beogradu. En dan éakanja na letalo
za Rim sem izpolnil s papirno vojsko na indijski ambasadi. Zapletlo se je okoli tran-
zitne vize, pa zalo ves dan prinasam in odnasam iz njihove cmbasade papirje, iziave,
pojasnila, in konéno, pozno popeldne, obljubo, da bodo tranziine vize takoj izdali in
da je vse v redu. Tistega dne imam ez glavo dovolj in potem samo e cakom na
jutro, ko poletimo proti soncu, se v blagem loku usmerimo proti Jadranu in nizke pre-
letimo domaée obale nad Dubrovnikom. Kratek polet preko Jadrana in lialije, kosilo
v letalu, eno pismo. Po dveh poskusih pristanemo v Rimu. Sedqj, ko mi je za cilj gor-
ski svet Himalaje, je bil pravkarinji pegled iz zraka na velemesto nekakdno slovo od
Evrope in od hrupa motorizacije.

Na poti iz letala 3e nekaj slikam, pa sem zato zadnji ob vsiopu v sprejemnico. Prvo,
kar &ujem, je vzklik olajsanja: »Oh, you must be Mr. Kunaver. | was waiting for you
so much.« Majckena japonska stewardesa se predstavi in oznanja, da sem odslej v
nieni cskrbi do poleta joponskega boeinga na vzhed. Smedno, &e slidig, da si v oskrbi
majcene Japonkice, ki bi jo skoraj na dlani prenasal naokrog. Konéno me spajdasi
z amerikim pridigariem, ki pravi, da gre pridigat v Indijo, pa ga skrbi, kako bo
zagovarjal Vietnam. Pozno popoldne se nase postopanje po letaliséu konéa v udob-
nih sedezih, ki z letalom vred brzijo na vzhod. Sredozemlje se izgublja v vedernem
mraku. Bejrut, Teheran, sta le kratki nocni posiaji, dokler se ne spuslimo v tezke
monsumske oblake, dokler prve kaplie ne zarisejo mokrih sledi po okenskem steklu
in dokler konéno ne pristanemo v New Delhiju, v nekckéni ¢udni juhi iz megle, deija



in monsumske vrodine. Zopet zajemam s polnimi pljuci znani indijski zrok, dojemam
vonjave, ki obujajo tolike spomine, in Ze je tu caring, uradniki v kratkih belih hlaéah,
pa kuliji in taksi, ki me veselo odere na meh in si zaraéuna trikratno ceno za prevoz
do znanega hotfela. Tu smo torej! Na nasi ambasadi mi hledijo oplimizem in Ze se
odpravljem naprej. Kljub monsumu in cbupnim popctnim razmeram dobim sedez v
letelu za Kathmandu Sele za 9. 8. Mali firechild nas vleée v deZ in oblake, ki kaZejo
sem ter tja velikanske luknje in pod njimi Gangeske ravnino, toko preplavljeno z
vodo, da odpovedo vsi pojmi o evropskih poplavch. Morje oblakov skriva vrhove
na severu in le enkrat se pokaZe belo v belem. Osamlien konicast, bel vrh sredi belih
oblakov, pa vendar so njegovi snegovi 3e toliko bolj beli in neznansko vabljivi.
Letalo stresajo sunki vrtincev, ko letimo ez skrite Sivalike — predgoria Himalaje. Za
velikanskimi stolpi kumulov se naenkrot odpre pod nami globok kotel. Kathmanduij-
ska kotlina v bledem soncu. Pristanek, formalnosti, jeep, hatel, to vse gre mimo kot
nepomemben film, joz meram takoj v Singhadurbar, tja, kjer se mora odlociti — da ali
ne — za nado ekspedicijo. Pa je res Ze dolgo, edker sem bil tu, ne vem ve¢, da je
v Nepalu praznik in je Singhadurbar prazen. Tore| zopet enkrat tisto nemogode ne-
tezanje, medtem ko prijatelji doma 3tejejo dneve in se ozirajo za odredilnim tele-
gramom.

Mali »Blue Star Hotel« zapustim naslednjo jutro in se potopim potem v mnozico
hodnikov, stopnis¢ in sob menda najvedje stare palaée na Vzhodu, skupka praktiéno
vse nepalske birokracije — Singhadurbarja. Moj prvi cilj je dr. Manandar. Pri njem
in prek njega se tore| zaéne pogajonje za dovoljenje. Lista dovoljenih vrhov je zope-
éatena, vsemogoéna in nepremakljiva, in v petih minutah se moram odloditi po naj-
novejdi odredbi — za tri izmed prostih vrhov, viada pa bo odlotila, ali in katerega
nam dovoli. Tehtam dotedanje znanje, nekdanje jugoslovanske himalajske Zelje, pa
moé¢, opremljenost ekipe in leini &as. Rezultat je trojka Annapurna I, Manaslu in
Annapurna Il. Annapurna | zato, ker je pri variantah za kathmandujski razplet bilo
v mislih ze v Ljubljani tudi drugim prijateljem in funkcionarjem. Manaslu zato, ker
je ze bil in sicer prvi, a nedosezeni cilj Jugoslovanoy, in nato Annopurna II, ker
je eden najlepsih vrhov v Himaloji z zapletenim dostopom in kompliciranim delgim
vzponom, ki je zelo podoben tistemu, kar bi morali poceti na Kangbacenu, le da je
precej zahtevnejsi. Dirjam v hotel za pisalni stroj, ¢ez enc uro sem nazaj. Zapuséam
Singhadurbar z obljubo, da bo odgovor takojsen.

Tri dni kasneje sem telegrafiral Planinski zvezi in Zoranu na »Delo¢, da je vlada po
skrajSanem postopku dovolila vzpon na 7937 m visoko Anncpurno Il. Kolesa se
lahko premaknejo.

2. Snidenje v Kathmanduju

Predstovljom si dirko v Ljubljani, razburjenje prijateljev, njihove cbéutke in njihov
odhed. Dvajset tiso¢ kilometrov nas Se loci. Zanje bodo to dolgi dnevi naporne poti;
zame mesec dni vojskovanja zo razliéna dovoljenja, ki jih Se rabimo, od permita za
nabiranje roz pa do vseh naslednjih za film, fotografije, streljanje ptic, za analize
parazitov, za obe puski, do pismenega potnega dovoljenja za vsakega ¢lana ekspe-
dicije z vpisano potjo do nase gore. Vmes 3e skok v New Delhi zaradi indijske
carine in vremenskih porocil All India Radio in nazaj v papirno vojno v Kathmandu.
O mojih deckih ni druge novice, kot da so odili na pot in se, kaze, izgubili v azijskih
prostranstvih. Ni& ne pidejo, nié&, mrcine.

List iz dnevnika 24. 8. 1969

Dan sem porebil za pisanje. Na pot so morali naslednji »aktic.

1. Nov, obsirnejsi izvod prosnje za Annapurno 1.

2. lzjavo za His Majesti's Government of Nepal, do se bomo drzali veljavnih zako-
nov itd. in da kazensko odgovornost za vse prevzemam nase. (Lepa reél)

3. Natanéne biografije vseh clanov. (Tudi lazem, ko gre za razna imena.)

4. Natanéna risba poti v petih kopijah.
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5. Tehni¢ni opisi radijskih aparatov ze posebno dovoljenie.

é. Tehniéni opisi aviomobilov.

7. Spiski opreme. Priredil sem jih po kategorijah: prineseno, oprema, hrana, rezervni
deli, predvidena potrosnja, predviden zopetni izvoz. Vse z vrednostmi.

Pisal sem do velera, potlej dobra kitajska vecerja (cista). Jutri bom papirje raznasal.
Mesec mine, meni pa poide polrplienje in telefoniram v Delhi. Odgovor ambasade je:
»Tvoji su ba¥ ovoj moment dosli, eto ti jih na telefon.«

Potem skozi prasketanje radiotelefona ujem Zorana in pretrgane informacije: »En
kombi razbit... ne, oba kombija rozbita. Tine je ranjen v koleno... v bolnici...
kamion OK.« In Ze vpijem nazaj. »Kamion naprej... Kamion naprej... oslali z leta-
lom... razumes, z letalom v Kathmandu, imem Ze nekaj dni rezervirano dakoto za
Pokhare. Tine na avion in domov...c Odslej ¢akam vsaka letalo, ker so letala Ze
dneve vnapre| razprodana. Cez §tiri dni docakam: Klavdij, Lojz, Dohtar, Tone in
Tonaé so tu, Zivi, zdravi, ni¢ opraskani.

Novice: Cicek, Mike in Zoran so s kamionom #e na poti, Matic pa $e¢ ¢aka na kisi-
kovo opremo. Pride za nami. Pofem samo registriram pripovedi o minulih dogodkih;
karambolih, o vrocini, o kabulski ambasadi, in Se in fe.

Jaz sem lahko krajsi: Serpe ¢éakajo v Pokhari v hotelu Annapurna; prav fako zvezni
Mr. D. B. Rai in okoli slo nosacev. Dovoljenja imam, zamuda, ki smo jo nabrali, ni
tako huda, ker se je monsun zavlekel za cel mesec in provzaprav e traja. Tore
glave pokonci, v hribih smo bolj suvereni kot na cesti.

Priti v Kathmandu je tezko, pa tudi odpotovati ni najlaZe. Dakete nepalske letalske
druzbe so zasedene za vec dni vnaprej in jaz sem jih Ze celo vrsto rezerviral in

Naie himalajsko moitvo 1969, Stoje: Wraber, Jerin, Male#id, Draller, Thondup, Golob, Kacering,
dr. Andlovic, Ang Temba, Sazonov, Stupnik. Cepe: Njima Dorjee, Tjering Namgial, Phurkipa, kuhar Dava,
Sirdar Annulu, Pemba, Lhakpa Dorjee, Kunaver




preklical, ko sem veé dni zapored pricckoval prijatelje in kamion iz Delhija. Ko so
koncno vendarle prisli, je bila potrebna nova bitka pa kup komplimentov in nasme-
hov, da smo najpre| dobili sedeZe za prvo skupino do Pokhare. V hotelu »Anna-
purnac Eaka zvezni in prva skupina edhaja v Pokharo. Za njimi se konéno priziblie
na$ kamion, ki sem mu na mejo poslal nasproti kuharja Davo. Ves teden je ¢akal,
nesreénik, v ravnini in Ze skoraj obupal, potem pa so iskani sahibi le prisli. Zoran,
Mike in Cicek lezejo iz kamiona shujSani, upadlih lic, a dobre volie. Tu seveda ni
treba pripomniti, da oba naa Soferju kar raznasa uspch njune Soferske epopeje
in kaj kmalu po prihedu Ze &ujemo razne domneve o jugoslovanskih soferskih rekor-
dih. Seveda sta silno pohvaliena. Tudi nam vsem se je odvalil kamen od srca, saj
je ekspedicija dosegla svoj prvi cili. Manjka samo $e Matic, ki caka na kisikovo
opremo. Za drugi dan — 12. sept. — imam obljublien avion. Ob trinajstih naj bo
kamion s tovorom na letali$éu. Na vprasanje, koliko je opreme, odgovarjam pitijsko,
ker ze pogled na kamion kaZe, da je je veg, kot smo domnevali. Pri¢enja se tista
zadnja dirka pred odhodom. Kupujemo e filme, rozglednice, oddajamo posto in
kenéno zveder lahko v miru poklepetamo. O poti, o karambolih, ¢ vrodini, o vseh
drobnih sli¢icah doledanjega poteka ekspedicije.

Zjutraj smo spet v mestu. Z Zoranom menjava denar — iu naju malo ¢udno gledajo,
ko prevzemava kilske koli¢ine nepalskih rupij. Sredi Kathmenduja prikoraka mimo
mene precej veliko postava z razitresenim pogledom klasiénega kathmandujskega
turista. Kot v Ljubljani bleknem za njim: »Malic, Zivijo.« Srecanje je priblizno tako
kot v Ljubljani pred posto, saj Matic pri takih stvareh nikoli ne izgubljo Zivcev. Manj-
kajoco kisikovo opremo ima, bil je Ze v hotelu, dali so mu jesti, vse v redu. Ob dveh
smo na letaliséu. Vmes sem skocil $e do Manandarja v Singhadurbar po slovo, po
zadnje papirje in pe inStrukeije, kaj naj storimo, &e bi nas prosluli domaéini v Mar-
siandiju preve¢ gnjavili. Zdeoj stojimo na letalid¢v pred zadnjim problemom — leta-
lisko tehtnico. Ves direndaj se kenéa tako, da ostane v Katmanduju za pol letalo
opreme, talec, ki naj to opremo prihodnji dan pespremi v Pokharo — Zoran. Sicer
se prijozno smeje, vendar so koticki ustnic zaviti navzdol. To pa za poznavalce
pomeni, da je siraionsko jezen. Prav vest me pede, ko puidam starega prijatelja
v zagati, ampak trenutno ni drugega izhoda. Mi posedamo po priljagi in odskrip-
lieme v nebo. Tele stare dakote so sicer zelo zaonesljive, a vendar se mi sirojniska
duia trga, ko poslusam Skripanje, $klepetanje in druge éudne zvoke, ki nas sprem-
liajo skozi zrak. V pol ure se priziblijemo skozi grmado oblakov ez prostrano kotlino,
zdrsnemo mimo jezera in pristajomo na vegastem travniku ter po veé odskokih konéno
le obstenemo blizu ogroje. Se obrat, pogasna voinja do mogoénega pipala, ki je
s svojo mogoéno kroinjo hkrati senénica in letalidka éakalnica, in vijaki se ustavijo.
Tu smo moéno pricckovana priljaga, saj nas ¢oka pisana mnoZica kulijev in Serp.
Naglo iztovarjamo, potem letclo prizge motorje in odleti z enim slepim potnikem
— Cicku se Zoran smili (o licemersivo nazarenskol), pa je zlezel nazaj v avion in
obljubil, da bo spravil Zorana v dobro voljo.

V razmajani baraki, ki nosi noziv hotel sAnncpurnc« in stane 128 na dan, so se
moji decki med tem naspali in najedli. Zlobno pripominjajo, da jedo Ze teden eno
in isto velikansko ribo. V potrdilo pride zvecer na mizo 3e rep. Rai — na$ zvezni —
je 3e kar zadovoljen in dobre volje in pomaga organizirati nosace, ki nas Ze precej
¢asa Eokajo. Veéerja je presenecenje zase. Kljub barakarski pedobi hotela servirajo
v srebru, natakar ima bele rokavice. Sedaj razumem, zokaj stane 12 8.

Jutro prinada spet direndaj z nosadi, priprave na pot, delitev opreme in ¢akanie na
Zorana in Cicka. Ko ta dva priletita, Zarita kot lune. Kot edina potnika imata poleg
ncse prilioge in dveh katmandujskih zastonjkarjev Se svojo stewardeso. Najprej
zvemo, da |i je ime Kamala, vse druge dogodivicine in njeno biografijo, preden je
govera o opremi in ekspediciji. Potem 3$e poslovilne slike na pelarcid. Eno dobi
Kamcla v Zep, druga roma v arhiv, da bomo kasneje lahko kaj obirali. Prvié po
odhodu od doma smo vsi skupaj in se pri tem spominjamo Tineta, ki je ekspedicijo
%e konéal z nesramno poslikanim mavcem na nogi in z letalsko karte za Jugosla-
vijo. Zveter ze izplaiujemo predujem in izdajamo Stevilke nosacem. Zjulraj lije kot
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iz skafa, mi pa 3e nismo bili posteno mokri, odkar smo odili od doma, pa se nam
ne da v to ¢obodro. Precej nemosko je to, pa vendar si tako prigoljufamo e eno
kosilo v hotelu, potem kljub deZju pod deZniki od¢ofotamo prek letaliséa proti
vzhodu, kjer se za vaikimi hiSami steza izgublic v rizevih poljih. Dolga kolona se
izgublja po stezi in proti vederu deZ poneha in spravljamo se spat v vaiko 3olo.
120 nosacev odlaga tovore na gladkem travniku, iz vasi za nami pa odmeva petje
zena in deklet, ki imajo menda nekaksen praznik. Se naslednja dva dni jih gledamo
v vseh vaseh prazniéno obleéene, ko pojejo in pleiejo.

3. Anabaza v bazo

Veéeri na poti so vsi enaki, skrb za prenoéisée, za hrano, iskanje tega in onega;
ropot loncev iz nade kuhinje, pa lucke, ki se prizigojo druga za drugo, in vse
naokrog dim nosaskih ogenjckov, kijer na suhi koruznici, bambusu in drugem kurivu
kuliji kuhajo svojo vecerjo. Potem vse pocasi utihne, morda dva premalo utrujena
sahiba Se kaj poklepetata pa obvezni Zoranov pisalni stroj, ki ropola v noé ob soju
Zelne svetilke, in potem tiding, pomedana le z glasovi gozda in polj, lajezem vaskih
psov, pac¢ z vsem tistim, kar polni podezelskc tisino. Juira so vedno bolj hrupna.
Spociti smo, mudi se nam, nosaédi razburjeno iiéejo svoje tovore, vezejo vrvi, nato-
varjajo, in konéno se kolona rozvrsti po stezah. Tudi mi se ne drZimo preve¢ skupaj,
saj se nosaska kolona premika pocasi, imamo Se vedno cas, da si kdo uredi to in ono



stvar, pa kje postane, da si poiice lep motiv, ali za opoldansko kopel v soteski.
Kmalu nam je jasno, da so nosaé&i dosti hitrejsi, ¢e vedo, da smo daleé spredai.
Boje se, da bomo usli dalj kot do predvidencga basa (baas = pocivalisce).

Pot nas iz Pokhare vodi v treh kljukch. Naojprej na vzhod, potem naravnost na sever
skozi Himalajo in nato na severni strani verige zopet na zahod. Vsega skupaj za
12 dni, in kot je na tretjine po dnevih rozdeliena ta pof, toko ima vsoka tretjina
tudi svoj pokrajinski znaéaj. Ze prvo so znaéilna nizka pogorjo, kier se stalno gib-
lieme v gozdovih ali po riZevih poljih, se vzpenjamo po grebenih in se spet spui¢amo
v globoke doline, se potimo v vrogini in vlaznih izparinoh, kadar sije sonce; v glov-
nem pa z dezniki v rokah &akamo, kdaj bo prihodnji naliv. Naia cprema pestaja
vlazna, na blato, na potoke brez mostov smo se navadili Ze prvi dan. Sprva se nega
previdno izogiblie blata in luZ, skage s kamna nc kamen, dokler ne pride tisto prvo
mesto, kijer je treba v vodo ali blato, ker drugace ne gre. S tem je led prebit, veselo
potem éofotad po blatu in vodi do vecero, potoki pa so dobrodoili predvsem zato, da
si v njih izplaknema blatne Eevlje in noge.

Med potjo, to je tretji dan, dobijo naSe demokrati¢ne namere moralno klofuto:
Anulu, sirder, me je pri opoldanskem kopanju in poéitku uradno obiskal in prote-
sliral, da fako ne gre veg, da noben 3erpa ne ve, kateremu sahibu naj prej pripravi
posteljo ali prinese hrano. Da moramo dologiti vsakemu svojega Serpo! Po krajsem
pogajanju se vdam in dobim za nagrado starega Purkipo, ki je najstarejsi moz
v ekipi. Ta mi naslednje dni s ponosnim obrazom nosi najprej blagajno in vsak dan
vsaj trikrat predlaga, da bi nosil 3 pusko. Ko uspe $e s tem, je njegovi Serpovski
reputaciji zado$éeno in dusevni mir kar lije iz njega. Odslej so 3erpe bolj ali manj
demonstrirali svojo pripadnost; po é&inu pa je vsekakor naojvisie zlezel »profesor«
Pemba, ki je z modrim obrazom nosil za Tonetom herbarij in gospodinjske mrezo,
polno nabrane sveze zelenjave.

Vsaka pot ima svoj cilj in naa prva tretjina je imela za cilj dolino reke Marsiandi.
QOd nas je po tej poti hedil nekoé samo Anulu, pa se je sploh ni veé spominjal. In
dolina Marsiandija je pomenila za vse nekaksen Timbukiu. Za nas je bila dolina pre-
hod na severno stran Himalaje, kjer reka prebijo gorske verigo z globoko sotesko
nastalo takrat, ko je Marsiandi Ze imel svoj tok proti jugu in so se himalajski grebeni
Sele zadeli dvigati. Preseneéa visinska razlika med dnom soteske in vrhovi v bliZini,
prek 7000 m. Res velicasten naravni jarek, stisnjen med gorske sklade. Vanj smo se
pogreznili za 3tiri dni fudi mi. Ekipa se vidno vigrava. Tek je dober in v dnevniku
za 17. september med drugim pise: Figaro kocke itd. e vedno nisem dobil (prijetelji
mi jih obljubljcjo Ze iz Ljubljane). Ob 19.19 Cicek prvi¢ izjavil, da je sit! To je triumf
za Mika, ki odgovarja za hrano. Pa so tu tudi drugaéne pripombe za isti dan: Mokro
jutro. Kup bolnikoy, doktor in Klavdij sta se lepo vigrala in imata z njimi mnogo
dela. Njuna ambulanta je zjutraj in zveler zele obiskana. Most na Marsiandiju je
poruden, pa moramo zato ob reki navzgor po desnem bregu po stari stezici. To
pomeni $e dva dni Se hujSega cofotanja po blatu in vedi in Se veé pijavk kot sicer.
Zveler opazujem potroinjo tablet proti kaslju. Vse skupaj ni videti ni¢ kaj preveé
vzpodbudno. Po enem tednu pa Ze vsi hodimo kot siroji. Crni dan nase poti je zadnji
dan v soteski. Spimo v vasici Jaghat in nihée ne ve prav tocno, kakor daleé je do
Tondjeja, na zgornjem koncu soteske. Poglejmo v dnevnik:

21. 9. 1969 — Dan, kot hude sanje. Dez in straino razbita dolina. — Pot zelo divja;
gor, dol, stopnice, leseni balkoni nod rozpenjeno vodo, izreden padec. Ob 14. uri
smo pri sahibi v Tondjeju in v deZju nas prevzamejo vaiki policaji. Morje raksija itd.
Z nosadi je bilo slabse. Cez 30 jih je ostalo v soteski in taberilo na prostem, nekaj
iih je spalo v zaselku Darapani, nckaj jih je pritlo prov do Tondjeje. En nosaé padal
40m, sam zlezel na pot in prespal v kodi pri »carovnici«. Oficir prisel v Tondje
utrujen in preplasen. Julri takoj po izgublijeni tovor. Cela $torija...

Zveler se vsi sohibi, Serpe in domada druzina s sosednjimi firbci vred gnetemo
v eni od vaskih his. Zalogo raksijo in &anga smo naglo pospravili, »vesela vdovas,
kot smo rekli gospodinji, pa nas je nahranila iz velikega bakrenega kotla. Tonacek
(Sazonov) ima zvecer $e predavanje o fotografiji za domadine in kmalu se na
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smréeco gomilo ljudi na podu vsipliejo le Se majceni hroscki, ki imojo menda svojo
bozo na omari. Zadnjo trefjino poti cb Marsiandiju priéenjamo, ali toéneje, Se ne
pri¢enjamo 22. 9., ker imamo praveati 3trajk ali prekinitev dela. To se za posienc
ekspedicijo vsaj enkrat spodobi. Ambulanta dela $liri ure s polno pare. Popoldne
se prestavimo v Bagarcap. Zbarantali smo konec strajka in §li na kratko etapo bolj
zato, da bo po naode, kot pa da bi opravili resno etapo.

DeZja je menda konec in pokrajina vidno spreminja svoje lice. Za Bagaréapom je
bujna dzungla $e vedno tcko gosto, da oko skoraj isce, odkod bo kaj skoéilo. Zlobna
Zoranova pripomba: pantri so poslali po okrepitev, ker nas je toliko.

Obcutimo na vsakem koraku, da tu ni ve& doline, ki bi se vzirajno odpirala proti
jugu in se spuscala v nizino. Zasli smo med mogoéne gorske grebene v veliki dolini,
ki s svojo spremenjeno podobo odgovarja na vprasanje, zakaj so si ljudje utrli stezo
skozi odurno sotesko Marsiandijo. Dolina ni veé samo ostro zojedena, ampak ima
tudi ravnice in polozne bregove z bujnimi polji cide, jeémena in krompirja. S slamo
krite hidice so ostale dale¢ zadaj pod sotesko. Tu so hie kamnite, krite s skodlami,
kot v nasih Alpah. Le molilna bandera pric¢ajo, da smo med budisti, in lica doma-
ginov, da je to povsem drugo ljudstvo kot na jugu, scj smo se skozi sotesko preselili
od Indoevropejcev k severnjokom, k Bholijam in pravim Tibetancem. Dolino so torej
poselili s severa. Danes je tu Se dodatek prebivalstva, ki je pribezalo sem, ko so
Kitajci anektirali Tibet. Ko smo morali v Kathmanduju menjati cilj ekspedicije, se
nam $e sanjalo ni, da nas bo konéni izbor pripelicl v eno najlepsih dolin Himalaje,
o kateri je iz literoture, predvsem o njenem pestrem zelenju vedel kaj ve¢ le Tone,
a $e ta v glavnem le po latinsko. Ob Marsiandiju se sedaj pocasi blizamo zadnji
vasi ob poti. Tezke pri¢akovani Pisang doseZzemo 24. sept. Slikovita vas, ckoli nje
beli vrhovi. Predvsem eden od njih priteguje pogled. To je nasa Anapurna, ogromna
modrikasta gmota ledu.

Priznam, da nam je prvi pogled nanjo zapr! sapo.

V Pisangu sme bili gostje v hisi robatega Tibetanca, ki nam je Ze spodaj v dolini
prodajal joka. Njegov mlajsi brat je loma, zna nekoj anglesko in nam dela druzbo.
Hi%a nasih gostitelijev je v sredini, odprta je proti jugu in na odprtem balkonu
lezemo v spalne vreée in gledamo nad seboj prav sanjsko podebo. Crni gozdovi
se sirijo nad vasjo in prehajajo v senoZeti, nad njimi pa se iz teme pne razireicen
oster leden greben in se vriocglavo Zene ves srebrn v soj prijaznega §&ipa proti vrhu
nase Anapurne. Zjutraj dirjamo v nasprotni breg na oglede, potem pa na zadnjo
etapo, 38 ob Marsiandiju in v stransko dolinico Sapée. Nizki bori, brinje, ¢esmin
in kristalna voda. To je Sapca. Vsenaokoli sneine stene. Skozi zadnje zlatorumene
brezove gaje stopamo v travnati kotel. Tu bo spodnje bazno taborisge. Visje nosadi
ne gredo, ker je premraz. Na fravi je pono&i pod ni¢lo. Vidinomer kaZe okeli 4000
metrov.

Pred izplaéilom se e dolgo pogojamo. V mraku smo konéno sami. Serpe postavljajo
tabor, mi razme$€amo priljago. Pozno ponoéi nad tabor utihne.

Prvi cilj smo torej dosegli. Za nas je sedaj najveznejsa ¢asovna bilanca. Ta je tre-
nutno zaradi zapoznelega monsuna nada Sibka toéka. Po statistiénih podatkih vemo,
da imamo na razpolago en uporaben mesec z rastocimi hitrostmi vetroy, s padajoéimi
popreénimi temperaturami in z vedno krojdimi dnevi. Od tega so kratki dnevi Se
najmanijse zlo, ker Elovek v vidini Ze toko nima moéi, da bi v celoti izkoristil daljsi
dan. Tr3i oreh so vetrovi in temperatura. Monsunski veler veje Se avgusta z jugo-
vzhoda s hitrostjo kakih 20 milj na uro, potem pa zaéne spreminjati smer proti
jugu, zahodu in severozahodu, od koder piha v zocetku zime s hitrostmi po 120 milj
na uro v vedjih vidinah. Istcéasno pade temperatura na 40 in ved stopinj pod niélo
v visinah nad 7000 metrov. To je cas, ko Elovek tam zgoraj nima kaj iskati. Nas
manevrski ¢as je tore] za pol kraj3i. Ne smemo si dovoliti veéje napake. Aklimatiza-
cija in postavijanje spadnjih taborigé terja 20 dni, konéni vzpen in umik z gore okoli
14 dni pa je tu ze deficit, ki ga bo treba po pameti nadomestiti. Prvi ukrep e
premeicanje baze, ki ga ¢osovno zdruZuvjemo s postavljanjem tebora |. Pa ne takoj.
Navsezadnje je za nami 12 dni hoje, mesec dni potovanja, karamboli, diplomati,



cariniki, nosaéi in vse tiste popolne Storije, ki delojo pot sicer mikavno, pa tudi
naporno. Tu pred glavno nalogo je potreben vscj majéken oddih. En delovni predah,
en sam, skopo odmerjen dan, pa 3e ta je namenjen prekladanju opreme. Dnevnik
suhoparno poroca: ... uredili smo spodnjo bazo, locili opremo od hrene. Kupili smo
joka za 630 Nrp in jedli krvavice ipd. Jak je svezil atmosferc. Popoldne smo pri-
pravili 12 tovorov za ekipo 66 za tabor I in izlocili tovore, ki so namenjeni za
visinsko bazo. Mali prioritetni red. Jutri vstanemo zgodgj...

Zgodba se sedaj spreminja. 5e véeraj smo v dolgi, razvleZeni vrsti potovali skozi
gozdove, na koncu nckateri celo na konjih, sedaj pa smo potegnili na plano vrvi,
cepine in drugo kramo. Zadenjomo tisto, zaradi cesar smo pravzaprav prisli. Sest
sahibov in Sest Serp odide zgodaj zjutraj proti taboru |. To sta prva in druga
skupina, po trije schibi in trije Serpe, alpinisticna elita nase ekspedicije — Lojz,
Tonaé, Cicek, Matic, Klavdij in Mike s svojimi 3erpomi. Tretja skupina smo »hidni
starci«, doktor in joz pa Stiri Serpe.

(Konec v prihodniji stevilki)

ZDRAVNISKI ZAPISKI S POTI
V HIMALAJO

DR. JOZE ANDLOVIC

1. Karambola ni bilo

Pozno zvecer smo se z nadimi vozili prerinili skozi strahoini orientalski vrvez ob
Bosporu in s trajektom zapustili Evropo.

V predmestju Uskidarja (azijski del Istanbula) se v obcesini krémi (locantasi) nale-
kamo coca-cole. Z Maticem se zomenjava, on prevzame volan, joz kot soveza& opa-
zujem cesto. Zaradi izredno Zivahnega prometa ob obali Marmornega morja ni od-
ve¢ dodatni par oéi. Polasi se redéi kolona, Zvizganje gum po asfaliu dobiva vedno
vi§ji ton, brzinomer izteza svoj kazalec vedno vidje preko 100 km/h.

Pred tremi dnevi smo odsli iz Ljubljane z obéutkom dvetedenske zamude. Za 1. avgust
dologeni odhod se je zaradi vsemogoeih komplikacij zavlekel. Kot Damoklejev meé
visi to nad nami: Smo prepozni? Nas bo zima prehitela? Bomo morda prisli v Nepaol
le na uro pogledat? Zaradi prej$njih dveh ne popolnoma uspelih odprav se kaj ta-
kega ne sme zgoditi, sicer bo z nasim himalaizmom konec.

Primerno naelekireni smo odvihrali na 12000 km dolgo pot proti Katmanduju. Ze tam
nekje pri Trebnjem me je ob piskanju gum in ob&asnem cviljenju zaskrbelo. Glede
Annapurne sem bil optimist, ¢e se bo le tole po cesti dobro izieklo. Rad bi bil tova-
rife posvaril, pa sem stisnil zobe. Ne bi bil rad Ze v prvih urch skupne poti stari
nergac.

Od Casa do casa poskilim na desno, kier globoko pod nami ob obali utripajo luéi.
Cesta je speljana po strmem prepcednem poboéju, podobno kot ncia jadranska
magistrala.

Zadaj spokojno dremljeta Tine in Tone, njuno smréanje deluje pomirjevalno. Blizame

-----

vvvvv

sodim, da sledi levi ovinek. Ker se mi zdi brzina pretirana, mirno opozorim: »Pocasil«
Pa z nezmanjSano hilrostjo kar zaplavamo v klanec navzdol. Matic Sele sedaj zazna
ostri ovinek.

Prepozno, zacne nas zanosati, z desnimi kelesi smo Ze zunaj asfalta, kolesa nevarno
spodrsavajo, v globini pod nami je morje. Premagam se, da ne zatulim kaj grdega.
Matic doda plin in v dolgi kristijaniji zopet z vsemi kolesi zagrabimo asfalt. Sledi
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ovinek v desno, slepijo nas luci vozil, ki brzijo v nasprotni smeri. Ponovno mocneje
zatuli moter, gume cvilijo in drse, v elegantnem boénem drsenju izpeljemo novo kri-
stijanijo. Kon&no je dolgi S za nami, kombi se poZasi umiri, sledi glabok dvojni vdih.
Hvala, Matic, za uspelo kombismuko. Z zmernejSo hitrostjo nadaljujemo pot. Tine in
(zlasti) Tone blaZeno smréita. V hipu sem dobre volje, smrt se je pri zomahu s koso
za dlako uitela,

2. Himalajci v jarke

soko, krepko pripeka. Za nami je no¢na voznjo preko Ponlskega gorovia. Cd Trab-
zona ob Crnem morju hrume vozila po dolgih, prasnih makadamskih klancih na Ci-
gansko sedlo (ca. 2500 m). Malo pod njim se pri nasem kombiju prezge izpuina cav.
OdreZzemo prezgani del in odropoéemo kakor z avionom predvojne izvedbe po ser-
pentinah navzger, globoko navzdol in zopet navzgor na 2700 metrov. Na cesti v
daljavi se pokaZe oranzna pika z dolgo prasno »vlecko« za seboj. Ko se tovornjak
ustavi, razbeljeni motor 8e samodejno klopota. Mikeu kaplia ed nesu in brade s pra-
hom pomesani znoj. lzérpani Cicko spi kot zaklen na sedezu zraven njega, noge mu
kot mritve binglicjo skozi okno. Tik ob vozilu Svisine po zraku jastreb, v oteh mu
beremo sanitarne naklepe. Na prvi pogled je Cicek res videti mrhovina.

Dva meseca pred nami so po teh cestah brzeli tekmovalci rallyja London—Sydney.
ltalijonski reporter v »Epoki« mu je dal naziv »corso dei malli« (dirka norcev). Mi
rally ponavljamo, sicer ne z dirkalnimi vozili, vendar dirkamo. Pet dni voznje je za
nami. Odpadle so vse higienske norme, kar zadeva delovni as, temperaturo in trusé
na délovnem mestu v razbeljenih vozilih. Vsako noé le nekaj ur slabega spanja ch
robu ceste za aviomobilskimi kolesi. Najbolj trpita Mikec in Cicko. Véergj sta ob
&rnomorski obali namesto kopanjo povrh vsega opravila Se drugi servis na vozilu.
V Erzurumu se okrepéamo s Siskebaboni (éevapéidi iz kameljega mesa) in izvrstnim
kameljim jogurtom. Mikcu, ki je ob koncu pojedine zospan, da komaj 3e premika
Celjust, prepustim svoj prostor v kembiju in grem delat druzbo Cicku, ki si je po
kosilu vidno opomegel. Za Mikca slaba zamenjava ... Po tridesetih kilometrih asfalt-
nega ali kockastega cestiéoc smo zopet na makadamu, kombija pred nami izgineta
v oblaku prahu. Po kakih tridesetih kilometrih ju dohitimo. Kombi, v katerem sem
Mikcu prepustil prostor, poéiva sredi ceste na hrbiu. Kolesa se 3e suéejo. No, na
sre¢o se je salto moriale s poldrugim obratom za posadko kar sreéno konéal. Na-
vzlic temu mi roke, navojene kirurskega noza in dele s leZjimi poskodovanci, rahlo
drhte, ko Sokiranemu Maticu otipavam trebuh v bojazni, ée ni uvtrpel kake teZje no-
tranje poskodbe. Na sreco se izkaze, da gre v prvi vrsii le za psihiéni 3ok. V prahu
ob cesti obvezujem opraskane ude. Tudi Tona& in Klavdij, ki sta iz prvega kombija
gledala prevracanje vozila in fréanje teles po zraku, sta nekoliko manj zdrave barve
kot sicer. Cicko, ki je bolj nagle sorte, pa zakuha in &isto nedolzna Zrtev postanejo
steklenice brinjevca, za katere vsi menimo, da jih bemo e tezko pogresali. Znaéilni
venj pijace skoraj zapelie prometna policaja k obtozbi, da smo pod paro. Da Jugo-
slovani tudi dale¢ na Jutrovem ne slovimo kot dobri konsumenti maliganov? Sele
corpus delicti, ¢repinje steklenic nam prihranijo nepotrebno pihanje v znane balongke.
Po opravljenih formalnostih se pred pretresene duse postavi nov problem. Kam z robo
iz prevrnjenega vozila? Drugi kombi je Ze tako skoraj do strehe natlagen, kamion pa
so nam na turski carini solidno zaplombirali. Spretnim rokem le uspe, da brez sledov
spravimo robo v tovornjak. Ob cesti ostane le hladilnik za hrano, ki ga zaradi pre-
polnega vozila itak nismo mogli uporabljati, ter nekaj nepomembne Sare. Nato spet
postavimo na ncge IMV. Z Zoranom se kot najstarej$a (in zato najbolj amortizirana)
prostovolino javiva, da zloveice sklepetajofo skatlo odpelieva do 250 km oddaljene
turiko-iranske meje, kier bi uredili carinske formalnosti in invalida zadasno pustili.
Ugotavlijava, da med voznjo odpadajo le nepemembni kosi in da je sicer peklenski
trusé pri nagli voznji izdatno milejsi.



3. Kombi — mahabharat
(ali nezgoda pred mestom Pampat)

Za nami je pradnih tisoZ dvesto kilometrov onduliranega makadama v vzhedni Per-
ziji. Za nami je prijelno kopanje v bistri in topli recici sredi Sirne pustinje v Afga-
nistanu. Z %e precej utrjenimi Zivci in z vzhodnjoskim kismetom smo hladnokrvno
prenesli &liridnevni postanek v Kandaharju, kier so na aviokliniki zopet usposcbili
motor nasega TAM, od katerega smo zahievali nemogoce. V Pakistanu smo se ob
prenocevanju v travi ob cesti tolaZili s tem, da kobre ne marajo hrupa (Ceprav je
bilo tu in tom opazili na cesti povoZeno strupenjao) in da spri¢c neznosne tropske
vrocine res ne ho nobena ¢utila potrebe, da bi se prisla gret h komu od nas. Nalo
Lahore, nepozabni gostitelji na »Energoinvestue, en dan klimatiziranega Zivljenja na
ameriskem nivoju. Kljub vsemu nas le zdeluje tropska sopara. Ko pride§ izpod hladne
prhe, si z brisu¢o ofira$ ne le vodo, ampak tudi znoj. Zaradi precej glasnih klima-
noprav smo navzlic ugodni temperaturi le slabc prespali zadnjo no¢. Prvikrat me
nadleguje spanec med voznjo, ko ubiremo v noéi kilometre proti indijski prestolnici
Dostikret v zadnjem hipu zagleda$ pred seboj kolesarja brez luéi in odbojnega ste-
kla. Prav rad oddam krmilo Tinetu, ko pride vrsta nanj. |z prijetnih sanj me zdrami
zivalski krik smrine groze, #venketanje razbitega stekla, bobnenje plocevine in hrui¢
lesa. Neznana sila me tresci v koséenega Cicka. Doziveli smo drugi karambol. Ko
planem iz vozila in bosopet skaéem po steklenem drobirju, izprva menim, da smo
se zaleteli v skladovnico drv. Sele ko prizorisce obsije lué Zarometa, ki se bliza, za-
gledam: Pred grmado razmetanih hlodov hrope na tleh &rni bivel, napol nag in enako
temnopolt voznik se trudi, da bi ga spravil pokonci. Z 80 km brzine smo se zaleteli
v voz plemenitega mahagonija. Z Zoranom potegneva izpod pokvecenega sedeZa
napol zmeckano zdravnisko torbo. V soju Zepne svetilke pretipljem Cicka, ki se zvija
ob robu ceste, podoba je, da ga bo zdaj zdaj konec. K sreci Zze povrini pregled
pokaze, da je telo malone neprizadeto, dua pa tolike bolj pretresena. lzza volana
in zmeckane plocevine potegnejo Tineta. Sam prisepa na rob ceste in skoro omahne.
7 ihto si umivam roke z asepsolom, na kolenu mu zeva grda rana. Prvi olip pokaze,
da ima preklano pogadico. ..

Iz polmraka se oglasi prijeten Zenski glas: »Brauchen sie Hilfe?« Prijazna dama,
lepega obroza in za Nemko razmeroma temne polti mi usluzno naliva rezkuzilo na
gazo. Solidno o¢istim ranjeno koleno, ki naglo oteka. Za silo imobiliziram. Rada
sprejmeva ponudbo dame in njenega spremljevalca, da naju odpelieta v bliznjo bol-
nisnico. Roke imam itak zvezane, pri sebi imam le torbo za prvo pomoc z najnuj-
nejsimi zdravili. Medicinski tovori so v zaplombiranem tovornjaku, ki je povrhu vsega,
enkrat za spremembo, veé kilometrov pred nami.

V bolni$nici z rahlim neugedjem spremljam 3Zivanje, procedura se nekoliko razlikuje
od podobnega postopka pri nas.

Pred tem so vljudno odklonili moje ponudbe, da bi stvar sam opravil. Zaupam v
biologovo naravno cdpornost. V sosedni operacijski sobi se med tem poslavlja od
zivljenja smrtno bleda mlada Zeno, ki jo je zobodel moz. Tine dobi prostor kar v
$efovi deZurni sobi, mene sprejmejo v spalnico mlajsi kolegi. Zajirk po Zelji sva spre-
jela in poravnala ra¢unéek — par rupij. Nato pa ni bilo veé sledu o kaki hrani. Res
sva bila v primeri z domaéimi pacienti in perscnalom nadpovpreéno rsjena, vendar
se nama trenutek ni zdel primeren za shuj$evalno kuro. S teZzavo se sporazumem z
dezurnim bolni¢arjem, cngleséino je Se slabe obvladal kot jaz. V bolnidnici ljudi
zdravijo, prehrana pa je njihova osebne zadeva. Domaéinom prinesejo hrano svoici,
tujec pa jo lahko narodi iz hotela ali iz skromne €ajnice, kakor pa¢ zmore zep. Ker
nama je Lojz pred prevozom v bolnisnico stisnil v roko ¢edno vsolico »zelenceve, sva
se pocutila napol maharad?e. Dolarje bi morala seveda premenjati v rupije, pa so
bile vse banke zaprte zaradi praznika, menda rojstnega dne boga Krine. Na érno
si ni upal nihée zamenjati niti delerja, zaman me je prijozen rikdist na upanje vozil
po mestu od trgovca do trgovco. Kaze, da so oblasti na te vrste dejavnosti na moé
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alergi¢ne. Rozocarana nad sicer vsepovsed spodtovano valuto sva se vdala v usodo.
Pa se je tudi nama nehindujcema milostno nasmchnil Krisna. Prijozni advokat, ki
naju je prej$njo no¢ popeljal v bolnisnico, je telefoniéno najavil svoj obisk. Ne delgo
za tem se je res pojavil v spremstvu soproge in svakinje — vsi so nosili cekarje, v njih
pa kneZjo vecerjo, sadje, pivo na ledu in imenitne slaséice. Zive so se zanimali za
nas himalajski pedvig, zlasti gospa, ki sem jo ponoéi imel za Nemko, pa je le Zena
nemskega inZenirja, zaposlenega v indijski lovarni. Doma iz Dehra-Duna na cbron-
kih Himalaje je kar dobro poznala zgodovino osvejanja Himalaje. Indijci so zelo
prijetni druzabniki in kultivireni, tako da bi se v tem pogledu utegnili kaj nauéiti od
njih. Nepricakovani obisk iz ncjvisje, braminske koste nama je, kot kaze, tudi pri
osebju silno vzdignil ceno. Sobo so imenitno spravili v red. Bolni¢arke so Tinetu vsako
uro merile temperaturo, ¢eprav je bil oditno brez vrodine. Sila so si dale opraviti z
masaZo in diSavljenjem tezkega poskodovanca. Ni Euda, da je bil Ze po dveh dneh
intenzivne nege sposoben za transport. Refilni naju je potegnil v New Delhi, kier je
¢akala nada druzba. Tu smo Tineta pripravili za Zalostni odhod v domovino. Da bi
se lazje gibal, sem mu opornico (ocitnc polovico bivie karnise) zamenjal z mavecem.
Proceduro sva opravila kar v straniséu (kar je Zoran dramatiéno opisal v »Deluc).
Oskrbel sem ga Se z bergliomi, tovarisi pa so mu poslikali mavec z vzpodbudnimi
gesli. Sredi noci smo se od njega poslovili na letalis¢u. Odletel je na ortopedsko
kliniko v Ljubljani.

Vsakdanji prizor = dr. Andlovic v svoji ambulonti sredi himalajskih polj Foto A. Kunaver




4. V Pokhari

Odkrito povedano smo pridli do nasega izhedisée, do Pokhare kar precej zdelani.
Ce izvzamemo nekaj zadnjih dni je bilo enomeseéno potovanie sila noporno. Ves &os
(razen par nodi v Iranu in Afgenistany) je pritiskala peklenska vrogina. Hranili smo
se precej neredno, jedilnik je bil precej encli¢en, ker smo se bali okuzbe. Zaradi
prenapolnjenih vozil ni bilo govora o kakem udobju. Tisto spanje ob cestah fudi ni
bilo ni¢ prida. V monsumski dobi je kagjih pikov kar precej. »Zmazejo« jih sicer velik
odstatek, vendar tudi v ugodnem primeru treja rekonvalescenca ved mesecev.

Ce je ekipa alpinistov, namenjena v tako visoko gorovie, pravzaprav drZavna repre-
zentanca, smo bili v primeri z drugimi $poriniki v dokaj neugednem poloZaju. V casu
priprav smo poleg svojega rednega dela (ki je vsaj pri polovici udeleZencev Ze samo
terjalo celega moza) sami opravili organizacijska dela in vse nabave, zraven $e vsak
po svoje in na svoj radun trenirali, nato opravili dolgo pot v zelo tezavnih razmerah,
bili sami 3oferji, mehaniki in menazerji. Sedaj je pred nami $e dolg in naporen pohod
v tropski vroéini in monsunskih nalivih, skozi roje komarijev in pijavk. Nato Sele pride
na vrsto olimpiada na gori, v najtezjih okolii¢inah, in se lahko zavlete poldrug
mesec.

Veédnevno éakanje v Pokhari smo izkoristili zato, da se popravimo. Ob pogledih na
nepalski Matterhorn Ma¢uputare (po nade »ribji rep«) smo pridno pospravljali izdatne
porcije velikih rib, ki smo jih nalovili nad pregrado akumulacijskega jezera, kamor
smo hodili plavat na dolge proge. Poéitek je bil ves v nekaksnem ribjem stilu in nam
je povrnil moti. Seveda pa so bili za to prikrajSeni Zoran, Mikec in Cicko, ki so se
tiste dni kuhali v razbeljenem kamionu na poti ed Delhija v Kathmandu. Pa tudi
Alet, ki se je Ze cel masec v nepalski prestolnici mrevaril z zapleteno ekspedicijsko
problematiko. In konéno Ze nas najmlajsi, Matic, ki je moral ostati v Delhiju, da
pricaka maske za kisik in reducirne ventile, ki so bili na poti iz Francije. Koncno je
priel za nami s gisto resnimi prebavnimi tezavami, lik pred pohodom pa ga je pri
urejanju tovorovy po nesreéi sosed zadel s konico smucarske palice in mu preklcl
uhelj. Res preveé hudega na kupu.

5. Cez tri goré, ez tri dolé...

V izdatni plohi krenemo na vodno hlajenje na pol skozi blatna rizeve polja, hima-
lajskim velikanom naproti. Bodri nos tudi zavest, da navzlic poznemu ochedu iz
Ljubliane in navkljub vsem nezgodam in zapletljajem, ki so nas stali teden dni, prav-
zaprav nismo dosti zomudili. Monsun, ki bi po pravilih moral Ze prenehati, 32 prav
pridno dovaza tezke dezevne oblake in jih izdatno »oZema« ob pregraji himalajske
verige. Tudi druge ekspedicije so Sele pred nekaj dnevi krenile na pot.

Ce izvzamem obéasno previjanje Mati¢eve rane in rozdeljevanje raznih preventivnih
zdravil (proti malariji, gripi) in vitaminov, s »shabi« po poti ni omembe vrednega
dela. Proti kencu pohoda smo sicer vsi po vrsti prehlajeni. Mikrobi, ki smo jih pri-
tovorili e iz domovine, so paé izkoristili ugodno priloZnost (ko neprestano mokri od
potu ali defja dan za dnem brodimo preko Stevilnih pototkov v soteski Marsiandi)
in nam skuhali prav grd nahod. Tudi prebavila imamo $e kar uirjena. Brez kompli-
kacij vzivamo marsikatero aviohtono hrano in pijago, ki ne vzbujc vedno viis higien-
skega maksimuma. Tudi pri Serpah, razen nekaj lahkih angin in banalnih izpuscajey,
ni tezav. Z nosaéi pa je kar dosti dela in mi zelo prav pride vztrajna Klavdijeva
prva pomoé. Malone vsi bosi, so med potjo utrpeli razne vreznine in vbodnine, ce-
orav imajo podplate kot guma pri biciklu. Enemu sem meral odstranifi noht na nogi
zaradi gnojenja. Bos je caplial dolje po bletnih stezch, celienje pa je kar dobro
napredovalo. Drugega je pes ugriznil v mec¢a. Po eskrbi je nosil dalje svoj tovor, par
dni 3epal, proti koncu poheda pa so se rene Ze zacelile. Trefji je imel neverjetno
sreée. V najbolj diviem delu soteske je na spolzkih brunih zdrsnil s primitivne gale-
rije v navpiéni steni in s tovorom vred odfréal 40 metrov prosto po zraku, zadnjih
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deset pa ga je prozno zaviralo bambusovo vejevie, ovijulke in gosia podrast. Tako
je svoj neprostovolini padalski podvig s tovorom vred sreéno konéal v produ, meter
od razpenjenega vodovia, v katerem bi se fudi najbolisi plavalec tetko izmazal.
Odnesel je le nekaj bugk in prask, le oteklo zapestie je vzbujalo sum, da gre za
nalom. Mnogi so tozili o raznih prebavnih tefavah, v teh predelih je poleg drugih
bolezni sploéno raziirjena amebna griza. Za Zelodéne lezave pa je verjetno kriva
tudi velika uporaba ostrih zacimb, zlasti gilija (feferoni). Najresnejsi bolnik med no-
saci je bil moZak, ki se mu je iz navidez nedolznih izpuséajev na reki navzlic zdrav-
lienju z antibiotiki izcimila prav huda flegmona. Poireben je bil operativni poseg.
Opravili smo ga pa tam, kjer smo koncali dnevno etapo, na ravni strehi ene od kod
v vasici Bagaréap. Tu je Ze hladneje, bliznji vrhovi so pobeljeni. 1z lukenj na strehi
se suklia dim, sili v o&i in dihala, da se s pacientom vred solzimo, kailjamo in du-
$imo med pripravami za poseg. Zaradi Stevilnih »firbceve morajo Serpe siraZiti. Qd-
ganjajo jih na sosedne strehe. Imamo slabe izku3nje iz kangbadenske ekspedicije, ko
sta se iz podobnih vzrokov skoro podrli dve hi%i. Seveda je bilo za domatine nekaj
nenavadnega videti, »kako &loveka pri Zivem telesu reZejo, ne da bi migal«. Za nar-
kotizerja Mikca velik uspeh, kaijti to je bil njegov prvi pacient, ki je ostal Ziv (kot
biolog operira razne Zuzelke tudi v anesteziji, konéni rezultat pa je vedno — smrt).
Zadovoljen je bil tudi pacient, ko se je prebudil. Vsi se ¢udijo, da je &lo brez bolecin.
Zaradi kontrole ostene ez noé med nami in dobi tudi hrano. Siromak se &uti prav
pocaiten in se naslednji dan poln hvaleznosli poslovi od nas, oskrblien s primerno
koli¢ino zdravil in obvezilnega materiala.

Veliko strokovnega dela je bilo seveda z demacini po vaseh vzdeli nase poti. Ne-
napisano pravilo, da ekspedicijski zdravniki pomegajo prebivalstvu v okviru moznosti,
se je utrdilo. V pro$nji za dodelitev tega ali onega vrha v Himalaji se to omenija.
Ugodno porotilo oficirja o tem zdravniskem delu pripomore k ugodni resitvi nasled-
njih prosenj. Domatini se k tej pomoéi z veliko zaupljivostio zatekajo. Precej reklame
gotovo napravijo nosadi in $erpe. Razen v vedjih krajih prave zdravstvene sluzbe tu
ni. Zato je ljudem taka pomoé silno dobrodotle, pa 3e zastonj je. Seznam bolezni,
ki so doma zlasti v juznem, vroéem delu Nepala, je kor obiiren: Ze omenjenc
amebna griZa, malarija (Ze precej iztrebliena), &rne koze (ele v zadnjih dveh letih
s pomoéjo svetovne zdravstvene organizacije so priceli z obveznim ceplienjem, pred
tem je bolezen nemoteno kosila), gobavost (bolnike koncentrirajo v logenih naseljih),
Stevilne parazitne bolezni, tuberkuloza, zlasti trahom (zaradi te bolezni jih je precej
nopol ali &isto slepih). Povprasevanje po zdravilih je bilo tolikino, da nam jih je
navzlic lepi zalogi zadelo Ze med poljo primanjkovati. S tezkim srcem sva zafo s
Klavdijem delila manjse koli¢ine, kot bi bilo potrebno za resno zdravljenje. Pa bi
tudi ve¢je na pomagale. Za iztreblienje bolezni bi morali prebivalstvo zdravstveno
pouéiti in izboliati higieno. Naleteli smo tudi na nekaj prav resnih primerov. V neki
vasi so vse poklicali k mlademu dekletu, ki jo je prejsnji dan picila kaca. Po infor-
macijah, ki sem jih pred odhodom iz Pokhare dobil v tamkajgniji belnisnici od pri-
jaznega $efa (Londonéana iz cityja, ki Ze 10 let pozrivovalno dela v Nepalu), je v
tem predelu kober in drugih hudih strupenja¢ malo, dosti pa manj strupenih »green
snacke (zeleni gad), ki se rad skrive v bambusu. Ti niso tako nevarni, egromno ljudi
pa izgubi roko ali nogo (ali tudi Zivlienje) zaradi nepravilne prve pomoci. Liudje
vedo le, da je treba okont¢ine nad pikom prevezati, drugega pa nic. Posledice so
straine. In fo ubogo dekle — prava vaska lepotficka — je bila klosi¢na Zrtev take
pomoti. Kaéa jo je usekala v prst na roki. Ze 25 ur je imela prevezano nadlaht. Roka
je strahotno otekla, vsa je bila v mehurjih, poglovitni vzrok za to pa je bila pre-
dolgotrajna preveza... Napravil sem, kar sem pa¢ mogel, in svetoval, noj jo spravijo
v bolnignico. Drugage bo potrebna amputccija. Zal na povratku nismo 3li ves ¢as
po isti poti. Ne vem, kako se je sivar konalo. V vasici Bagaréap (kjer smo operirali
nosaéa) me je lastnik hise, na ¢igar strehi smo operirali, prosil, do pogledam njegovo
¥eno v drugi hisi na zgornjem koncu vasi. Na hrbtu je imela za peso velik karbunkel
(»osie gnezdoe). Bila je silno iz&pana, vretiéng, zoradi neznosnih bolecin Ze vel
noéi ni spala. Precej verjetno bi se stvar zanjo slabo koncala, ¢e nas nakljutje ne bi



prineslo v vas. Vso stvar izrezati, druge pomoci ni bilo. DruZina se je strinjala. Zopet
je kot narkotizer nastopil Mikec, tokrat e bolj samozavestno, Klavdij je bil za instru-
mentarko. Zeno smo najprej poiteno nabrizgali s flitom. Cim smo ji namre¢ odrgnili
hrbet, je cela eskadra muh napadla gnojno pogaéo. Operacijo smo napravili kar na
tleh ob ognjid¢u. K sre&i so hife v vi§je leZec¢ih vaseh razmeroma prosiorne. Vsa dru-
Zina je z napefostjo spremljala sicer enostavni poseg (ekscizija gnojnega in odmrlega
tvora) in ga z bolnico vred dobro prestala. Ko je v apeju e spala, so hili v skrbeh,
da se ne bo veé zbudila. Pogakali smo kake pol ure, da se je dodobra predramila,
in med tem pospravljali honorar v obliki kuhanih jajc in roksija. Bolniki so prihajali
celo v bazno taboridée iz ve& ur oddaljenih in veé kot tiso& metrov niZje leZedih vasi.
Med drugimi je bil mled fant s sréno napako.
(Konec v prihodniji Stevilki)

KRIZEVNIK

META ROTOVNIK

Dvignjen nad Robanov kot

se naslanja na Poliske device.
Njegova senca pada na gozdove
pod Groficko in Ojstrico.

Daled je od tega svela.

Nihée ne zna tako pokvariti tisine, kot znajo lo ljudje. Rozbijojo jo z najbolj ne-
mogoc¢imi glasovi. Bojijo se, da jih zajame in prepusti samim sebi.

Obliva me morje. Skozi priprte ofi drvi obala. Nobenih meja ni. Segam po vrhu in
plavam mimo ljudi. !z tegu odhajanja se izvije starec, ki me je pred dnevi ugrabil
ljudem. Krizevnik.

Vsiljuje se mi, éeprav plavam proti soncu. Ne bojim se globine. To je dobro.

Kot razbita ladjo se grbanci nad dolino. Preroséen je s preteklostjo. Nastavlja se
nebu in pticam. Kadar sedejo nanj, skrijejo svoj nemir. Na dolge gube siplie senco
veter in odnasa svetlobo.

Zravna se v rumenoérne pladce, se iztegne v police. Tam se je ustavilo mnogo semen.
Zdaj grebejo skoznje niti, ki hlastajo po svellobi, se zvijajo v viharju. Predmeti okrog
starca Zivijo z njegovim mirom. Grui¢ prepletajo nevidne steze gamsov. Svet pre-
bujcjo samo trdi zvoki padajoéega kamenja, pa vihar, ki lomasti med vejomi.

Ne vem, kako ga je clovek spoznal. Z Ojsirice in Groficke so njegove stene zaprte
v siv molk. Niso namenjene ljudem. Pa je vseeno prifel med nje.

Dusan je nasel lu, kar je iskal. Dvignil se je nad dolino, zakopal v samoto starca
Krizevnika. In starec go je poplaéal. Dal mu je dom, voilino, kjer je lahko ¢&lovek
srecen.

Spimo pod zvezdomi, na produ hudournika. Gledamo, kako z neba padajo utrinki.
Lohko strmim v nebo, ne morem pa ga razumeti. Véasih éudni glasovi pticev sezejo
iz godfave v goscavo. Boris strasi: »Prihaja gozdni moz Hairo. Phi¢i ga Ze sliijo.
Njegove delge noge prestopajo dcline, roka ovija drevie in prsti segajo po nasc...
Noé je senca. Ce leZi§ v njej, je vse temno.

Potem pa ni nicesar ved. Cez zvezde se vlaéijo megle. Tudi jutro je njihovo.

Iz Robanovega kota drzi markirana gozdno steza do partizanske belnisnice. Leseni
ostanki so stisnjeni pod drevesa in pe&ine. Na razpadajoéem listju razpada pretek-
lost. Poti ni veZ. Hodi§ po grebenu, rijes med vejami, padas po listju. Polem se gozd
dotakne sten, stopis v hudournikovo strugo. Zenes se do ploicate pregrade, spst si
na gruicu, posejanem med rudsvie. Prestopid kamnito reko in se ozre$ v dolino na
kozolce in kmetije. Ko dosezes drugo sedlo, se odpre Krizevnikov svet. Mnogo poti
drzi sem. Vedno lahko najdes svojo. To ti daje mog iskalca. Nikoli ne ves, kaj te
pri¢akuje. Neznan svet je mikaven, ker preseneéa.
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Nasa votlina zija v dolino in nebo. Prvi del je spalnica s kuhinjo, v drugem delu se
stene malo povesijo, zmra¢i se, tretji del pa zapira velik kamnit oltar. Ponodi pri-
2gemo sveie. Zamolkla svetlcba sega skozi no& in nasa votlina je njeno svetiice.
Preden sonce ugasne, zagorijo robovi oblakov. Ljudje so daleé, blizje so nam zvezde
in letala pod njimi.

Andreja kar naprej strmi v nebo. Preskotila bi goro, pa se ne bi ustavile, ampak bi
hitela skozi svet kot metulj, ki samo izpije, kar potrebuje, potem pa se ne vrne. Saj
ie toliko lepega in dobrega okrog njega.

Stojimo pod steno. Radi bi spoznali njen vrh, @ nobene smeri ne poznamo. Zaka-
dimo se v petino. Tesno se zapira. Na njenem koncu je svet razbitih skal. Svetloba
le¥i na modrih globinah. »Pozno je. Julri bomo vstali pred soncem in zlezli nekoj
postenega,« pravi Boris.

Andreja zabije klin. Boris jo draZi, Ze$ ¢udno poten glas ima. Poskusi sam, Zelezo
poje kot slavéek. Samo tega slavcka ne moremo reéiti kletke. Vsa okolica smrdi po
7veplu, preden ga izderemo. Naia smer tele skozi strasansko razbit svet. Na tem
delu gora umira. Skozi njeno smrt noéemo stopati. Spet se vrneme. Nad nami leZijo
¢rnikaste plosce, dovolj nedotaknjenega je na njenem telesu.

Ko zaidet med élovetke odpadke, ti je slabo in te je sram, da si ¢lovek. Tu nad
dolino smo odmaknjeni ljudem. To nos ne poviduje nadnije. Vseenc pa je dobro, ce
ne Zulit v vsaki skali lovekovega hotenja, da jo izklese. Ljudje smo grabeZljiva
bitia. Nasa votlina nam je dala pozabljenje, skrbimo drug za drugega, resili smo se
iz lastnih problemov. To nas osre¢uje. Cutimo navzocnost dreves in molk predmetov.
Tak je starec Krizevnik. Nigesar ne vsiljvje, iemliemo, kar nam je blizu, kar hocemo
vzeti.

Iz megle polzi temna Siroka stena. Da bi se povzpel nadnjo, bi jo moral preluknjati.
Razbitine hudournikov padajo naravnost v dolino. Po njih grmijo drobci gore. Na
robovih stojijo macesni prepleteni z zelenimi nitkami.

Mir preletavajo letala. Vseeno ga cufis, zato nicesar ne sovrazid niti ne zanicujed.
Vse je tako, kot mora biti. Svetovi se stikajo in obenem razhcjajo. Meje med njimi
pa so ostre.

V SNEGU NA SNEZNIK

JANEZ PAJER

azalo je na de? ko smo prisli v llirske Bistrico; namreé Maks — star planinski
matek, eprav po letih 3e v evetu mladosti, Brane — zelenec, kar se ti¢e hribov,
in moja malenkost. Hoteli smo izkoristiti tistih nekaj dni prvomajskih praznikov
7 namenom, da obis&emo najvisii vrh Notranjske — Sneznik. Klju¢ za koco na
Velikem Snezniku smo si priskrbeli pri prijaznem prof. Karoliny, hrano in ostalo
skuhinjoc pa smo imeli s seboj.

Iz II. Bistrice je speljana cesta prav do podvrha V. Sneznika. Ta cesta je predvsem
gospodarskega pomena, saj je SneZnik bogat z gozdovi. V zadovoljstvo pa je fudi
turistom, seveda tistim, ki imajo motorna vozila, saj se brez truda v slabi wri
znajdejo 1600 m viscko, ne da bi kolickaj brusili podplate. Nam planincem sicer
trdo cesti¢e ne ugaja, $& manj pa mimo vozeca motorna vozila, ki za seboj
vzdigujejo oblake prchu. Vendar smo fisti dan vseeno uporno korakali po cesti,
navzlic znanim bliznjicam, ker smo imeli v mislih neko presenecenje, ki nam bi
prihranilo precej <asa.

Komaj smo se dvignili za dobrih 300 m, toéneje ped Gabroveem, kjer naredi cesta
velik ovinek, je posijalo sonce. Burjg, ta stvariteljica lepega vremena na Krasu, se



je spet izkazala. Morala se je dvignila, posebno pri Branetu, ki se je poprej drzal
kot kislo vreme v dolini. Da pa bi bilo veselie Se vegje, je prisopihalo za nami 3e
tisto zpresenecenje«. Prijozni voznik, ki je vozil hrano na Okroglino za dezurne
gozdarije, je usiavil vozilo ter nas povabil noter. Nekako smo se stlacili v ze precej
polnc vozilo in komaj sme se dobro razmestili, ze smo bili pri gozdarskem domu
na Okroglini. Poslovili smo se od prijoznega voznika in zagozili v sneg profi
Sviséakom.

Pred dobro uro smo bili $e v pomladi, sedaj pa nes je Ze sprejela zima. Ceprav
smo bili nad morjem okrog 1200 m, je bilo $e povsod velike snega.

Na Svis¢akih je zbudila naso pozornost lepa nova planinska koca. Postavili so jo
marljivi bistriski planinci na temeljih stare koce. Koda stoji pri vhodu v idili¢no
dolinico, obkroZzeno z meSanim gozdom. Ime Svis¢aki je dolinica dobila po sestavi
svojih tal. So iz svizea ali pedcenjoku podcbne kamenine, ki se pod prsti meli.
Torej je pravilno Sviscaki in ne Svini¢aki, kot to marsikije zasledimo na starih spe-
cialkah. Dolinica je Ze precej obljudena, saj je postavlienih %a tudi nekaj »vikendice.
Sicer pa je v obmoeju Sneznika $e nekaj takih dolinic, ki pa so doslej Se turistiéno
neodkrite. Na Veliki Sneznik drzi iz Svis€akov dobra cesta do sedla pod Malim
Sneznikom in pa markirana pot, ki je speljana skozi gozd in se priklju¢i na cesto
nekaj sto metrov prej, preden se fa konéa. Celotna podrodje Sneznika je prepredeno
s cestami. Da se Clovek ne izgubi v tem labirintu, se mora drzati tistih, ki so
oznacene z markacijami oli s kazipoti,

Za pot proti vrhu smo si izbrali gozdno markireno stezo. Markacije so bile redke,
sicer pa skoraj niso potrebne. Orientira¥ se po poseki, po kateri je speljana pot.
V gozdu je bilo precej snega, kar pa ni ni¢ ¢udnega, saj sneznitko obmoéje spada
med najbelj padavinske podrocja Slovenije. Ker se vzdiguje iznad Reskega zaliva,
ustavlja oblake, ki prihajajo od morje, in tako dobiva obilo padavin,

Hoja je bila prijetna, saj je sneg dobro dral, pa tudi sonce je razpriilo vse skrbi,
ki smo jih imeli zaradi vremena. Po dveh urah zmerne hoje smo prisli na cesto,
ki nas je pripeliala na sedlo. Pred nami se je boéil goli vrh Sneznika, ki se proti
severozahodu podaliuje v malo niZji Mali SneZnik. Poleti sta oba vrhova gola in
deloma porasla z ruseviem, sedaj pa je vse prekrival debali plad¢ snega, iz katerega
so sem in tja Strlele suhe veje. Ker nismo vedeli, ali so v ko&i drva ali ne, smo si
nalomili vej in napravili butare. Oprtali smo nade krosnje in pocasi odsli proti
grebenu med M. in V. Sneznikem. Pocasi in z dobre voljo smo le prilezli na greben,
kier se nam je odprl pogled na Cerknisko in Lotko dolino. Od tu je bil le e skok
in Ze smo bili pri koéi, ki stoji pod vrhom V. Sneznika. Na sreéo ni bila zametana,
ker je burja temeljito spihala sneg. To je dolga nizka zgradba, ki je nekoé sluzila
ltalijanom za karavlo. Po vrhu Sneinika je potekala meja med ltalijo in staro
Jugoslavijo. Sedaj je ko&a obnovljena in rabi plemenitemu namenu.

Ko smo stopili v koco, je bila nada prva skrb ogenj. Odsel sem pogledat v lopo
za sekiro in glej, poleg iskane sekire sem nasel Ze precej suhih vej rusevja.
Zamenijali smo nade vlaZne veje s suhimi iz lope. Maijhne sitnosti smo potem imeli
s 3tedilnikom. Ni pa ni hotelo potegniti in goreti. Mislili smo, da je dimnik zamasen
s snegom. V dimnik pa sploh ne more priti sneg, zaradi posebnih petelinov na vrhu
dimnika. No, kon¢no, ko je bila ze vsa soba v dimu, je ogenj v 3tedilniku veselo
zoprasketal. Zrak v dimniku je bil mrzel in dokler se ta ni segrel, je dim uhgjal
iz $tedilnika pri vseh odprtinah, scmo skozi prave ne.

Medtem ko se je kuhal Zaj, smo se lofili svlomilskega« poslal Ce smo hoteli priti
do posteljnine, ki je bila v posebni sobici, smo morali s silo odstraniti pokvarjeno
klju¢avnico. Sre¢no smo odprli shrambo, ki je bila delno zasnezena zaradi zelo
razbitega okna, jo pocistili, vzeli vlaZne odeje ter jo zopet zaprli, to pot z novo
kljuZavnico, ki smo jo v ta namen prinesli s seboj.

Caj je bil tatas Ze skuhan. Dan se je %e nagibal proti vecery, velika ognjena krogla
je tonila za Vremitico v morje, mi pa smo zaéeli pripravijati vecerjo. Posreéilo
se mi je skuhati dobro vecerjo, kar sklepam po tem, da so bili lonci v hipu izpraz-



njeni. No, & sem malo samokriticen, se je fo zgodilo tudi zato, ker Ze ves dan
nismo imeli toplega obroko v Zelodcih.

V sobi je bilo $e vedno hladno, ker ima keéa ali bolie receno zavetitée podobno
lego kot Gomisckovo zavetisée na Krnu. Kdor pa je Ze tam gori prespal, ve, kako
vlazni in hladni so prestori.

Ob obujanju planinskih spominov je &as hitro mineval in ura je Ze kazala Cez
enajsto, ko smo se odpravili spat. Spali pa smo samo fri ure, kajti vlaZne odeje
in mraz, ki je nara3éal s pojemanjem ognja v 3tedilniky, sta nas prebudila. Pol petih
je bila ura, ko smo odili na vrh, ki je takoj nad koco. Bilo je zatuda precej toplo
in sne¥ni zarisi, igra vetra, ki so bili Ze véeraj prekrasno izoblikovani, so bili
sedaj popolnoma zmali¢eni. Na vzhodu so se Ze pricele kazati barve, od sivomodre
preko rdee, oranne in kaj vem kakine e, dokler ni pokukalo sence izza fronte
oblakov, ki so se vlekli od zahoda na vzhod. Bil je ¢udovit pogled na Julijce in
Savinjske Alpe, katerih vrhovi so irleli iznad oblakov. Zelo lepo se je videl Kvar-
nerski zaliv z Uko, pa Gorski Kotar s svojim SnjeZnikom in Risnjakom. Pivika dolina
je bila v megli, samo Javorniki, Nanos in Vremsicica so gledali iz meglenega morja.
Sonce je bilo sedaj ze visoko na nebu in je s svojimi Zarki Zlchtnilo zasneZeno
okolico. Spustili smo se nekaj metrov nizje proli severu in pod nami se je prikazala
gladka snezna strming, ki se je precej niZje spustila v nekaksen kotel. Polefi je to
pobotjc pokrito z ruSeviem, sedaj pa je bilo tu dober meter snega. Zelo mi ie bilo
%al, da nisem imel s seboj smugk. Res udovit teren za smucanje in to v maju, ko
se lahko smuZas samo $e v visokogorskem svetu nadih Alp. Ce se bo kdaj uresnicil
naért turistiénih delaveey, da bi povezali Opatijo s Sneznikom preko Klane, Gomanc
in Svit¢akov, za kar bi bilo poirehno sedanjo cesto samo razsiriti, postaviti na
V. Snezniku novo koo in par vleénic, potem bi se furisti res lahko dopoldne smucali
na Snezniku, popoldne pa kopali v toplem Kvarnerskem zalivu. Ravne tako pa bi
lahko postal Sneznik zimsko $portni center za vso Notranjsko in Kras, saj smucarji
teh dveh pokrajin nimajo preve¢ ugocnih terenov, pa tudi s snegom je tezko.
Studijske obveznosti nam niso dopuiéale, da bi si privocili Se en dan Cudovitega
zivljenja v hribih.

Na povratku v dolino smo se ustavili $e v dolinici pod koco, kjer je kriZis¢e pofi.
Ena dri na Svis¢ake, druga pa po grebenu na Mali Sneinik in od te v Pekel in
dalie na Masun. Celotno podroéje je zanimivo zaradi cvetia, posebno pa ostenje
M. Sneznika, kjer je pravi vrt ¢udovitih planik. Sicer pa je ta nofranjski velikan
znamenit tudi po svojih cbéirnih gozdovih.

Na Sviséakih nas je sprejel Zivzav in brnenje aviomobiloy, ki so izgubljali sopo ob
prebijanju skozi sneg na neizpluZeni cesti. Smedno, nekateri ljudie res mislijo, da
imajo noge samo zato, da pritiskajo na pedale za plin. Zapustili smo ta Ze skoraj
mestni vrvez, kakor da bi nam gorelo pod petami.

NAS BIVAK V STENI
DOVSKEGA GAMSOVCA (1964)

MINKA MALI

P azen Janeza Brojana, ki me je vodil po Triglavski steni, na Dovski Kriz in bivak I,
Kﬂ sem imela na visokogorskih turah za vednika fudi Slavka Jenka, alpinista iz Kranja.
Peljal me je na bivak | v Veliki Dnini, na Storzicev bivak in na vse druge bivake
v alpinistiécnem svetu.
Ko sem dosegla svojo sedemdesetletnico, se mi je stozilo pe bivakih in nemarkiranih
stezah in sem rekla Jenku: »Pelji me 3e nekam za slovol«
»Kam pa?«



»Na bivak IV, na Rugje.«

»Ni¢ ne obljubim.«

Tako je minilo poletje, pridla je nova pomlad in moj 71. rojstni dan. Misel na kak
vzpon sem opustila. Tedaj pa mi je Slavo rekel: »Pridno ftreniraj, imam Ze naértle
Julija 1964 pride dopisnica: »Bodi 23. julija v Krnici, gremo na bivak IV. Lahko gre
tudi Francka.«

Plezalna bo, si mislim, ker vabi tudi Francko. Sla je z nama tudi na Storzicev bivak
in je prav dobra v skalah. Pa grem v ViZmarje h Kerharjevi Francki in ji pokaZem
dopisnico. Njene oéi zaZare: »Plezalna bo! Grem!l«

Mene pa e zacelo skrbeti. Prosim in rotim Slaveta, naj greme rajii iz Vrat na bivak 1V.
Pa se ni dal preprositi, vztrajal je na tem, do gremo na bivak 1V iz Krnice. In tako
sem 3la v cetrtek 23. julija sama s tezkim srcem v Krnico. Dopoldne pride za menoj
Slavo in mi pokaze Doviki Gamzovec v vse| njegovi grozljivi lepoti.

»Ne, Slavo, tega jaz ne zmorem vecla

Pa se je le smehljal.

Ze se mraci, ko urnih korakov primaha sem od Kranjske gore $e Francka, vsa vesela,
zdrava in krepka. Ona bo to zmogla, ona. Naslednji dan smo vstali ob polstirih.
Dobro uro Ze hodimo po markironi stezi proti Kritki steni. Slavo zavije na levo
proti Gamzovcu. Francka moléi, ne potegne z menoj.

Slavo zabija varovalne kline in zraven pozvizgava. Ker sva dve na vrvi, gre plezanje
boli pocasi. Ne protivim se ve¢, zdaj je prepozno. Plezamo $tiri ure, ni¢ posebno
tezkega ni bilo v teh razteZajih, Zivci pa so bili vendarle vseskozi napeti.

Tedaj se nenadoma prikaze Janez Hribernik, Jenkov najboljsi prijatelj in planinski
tovaris. Kako smo ga bili vsi veseli! Lepo vreme ga je vzdignilo in prifel je za nami.
Zdaj gre malo hitreje. A teZzave postajajo vedno veéje. Gora raste, &imbolj rinemo
vanjo. Skele so krusljive in goljufive. Slavo ne zvizga ved. V daljavi parkrat zagrmi —
preplafeno se spogledamo — a veter odZene grozeco nevihto.

Ob 3estih zvecer pridemo do roba, na manjSo ravnico. Jaz sem izérpana, saj smo
v steni Ze enajst ur. Slavkov obraz je zaskrbljen. Malica mi ne disi.

»Yzemimo pamet v rcke! Do vrha nocoj ne pridemo. In &e bi tudi, od tam nas caka
$e 500 m spusta do bivaka na Rusju. Nazaj tudi ne moremo.«

In Slavko se odloéi: »sMidva z Minko bivakirava v steni. Ti, Janez, pa s Francko
izplezaj na vrh. Na, kljué od bivaka. Jutri zjutraj se vrni z vrvjo.«

Janez kot gams raziskuje teren, da bi na¥el prosteréek, varen pred padajoéim
kamenjem, za najino bivakiranje. »Tam gori v skalah je nizka luknja, mogoée bo
$lo.« Se do tja se moramo potruditi.

Francka in Janez mi odstopita nekaj svoje tople obleke. Slavo odmeri in odreze 5m
vrvi za najino varnost; 25 m vzameta s seboj Janez in Francke.

Sedim nao skalici poleg luknje, privezana in pribita no steno. V mraku vidim, kako
Francka zmaguje navpiéno steno blizu mene in sligim njene klice.

Zastaja mi dih — Francka utone v mraku, ne vidim je veg, le udarce kladiva in sproZeno
kamenije slidgim. Janez Hribernik je izku$en plezalec.

Slavo pa med tem pripravljo bivak, dolbe in zbija ostrino skal v luknji. Ze je nog,
ke me previdno preseli v »novo stanovanje«. Obleéava vse, kar najina gardercba
premore, celo polivinilne vre¢ke potegneva na noge.

Tezava je v tem, da v luknji ne moreva sedeti, samo lezati. Ce privzdignem glavo,
zadenem v »strop«. Slavo je luknjo v globino tolikc poveéal, da nama noge ne vise
navzdol. Skala, ki se je v davnini tu ujela, je namre¢ konglomerat,

Leziva vznak drug ob drugem; meni visi glava navzdol, ni pravega vzglavia. Slavo
poseze v globino in mi porine precejinjo skalico pod glave. Zdaj je bolje!

»Minka, odpusti mil Krivda je moja! Precenjeval sem tvoje moéci.« Nicesar mu ne
ofitam. Saj mi je hotel dati 3e ta zadnji alpinisti¢ni vzpon.

S seboj je imel buteliko najboli§ega vina, ki je bilo namenjeno za likof v bivaku IV.
Z njim se po pozirkih krepéava in grejeva; marsikaka kapliica pa je stekla za vrat.
Zozibljeva se v rahel spanec. Slavko v presledkih zasmréi. Pravi, da joz tudi. Z baterijo
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veckrat pogledam na uro, dve — tri — tiri. V hribih se dela dan. Hladen veter nama
prinese jutranji pozdrav.

Ob polsedmih se spro?i kamenéek, nato Se eden.

»Janez prihajal« A redkobesedni Janez ne da glasu od sebe. Neslitno se bliza skali,
pod katero ti¢iva midva.

Zdajci se prikaze na robu skale termos-steklenica in se spuiéa k nama. Zvesti Janez!
Celo toplega &aja nama je prinesel.

Splazim se iz luknje in popijem &aj. Janez pripoveduje, da sla s Francko 3ele ob dveh
poncti prifla do bivaka na Ruiju. Na vrhu Gamzovca je bila trda tema. Konéno je
Janez vdel pravo smer in prisel po Francko, ki se je kujala na vrhu. Spala nista nié.
Ob stirih se je Janez Ze spravil na noge, skuhal &aj in el z vrvio po naju, bradelomea.
Najprvo je bilo treba preplezati maojhen navpien kamin. Molée ubogam Slavkove
vkaze:

»Stopi na moje keleno! Stopi na klin! Stopi na mojo ramo! Stopi na mojo glavo!
Brez skrbil«

Z enc nogo stojim na njegovi glavi, Janez pa mi od zgoraj prozi roko. Zdaj bo vrsta
na meni, da predelam to, kar je Francka sincéi v temi preplezala. Ni mi lahko pri
srcu, ne reéem pa nié.

»V steno glejl« me opozarja Slave. »Tam pocokajlt Hitro je pri meni, zabije klin in
mi pomaga preko navpicne skale. Naprej gre spet lazje.

sEn sam tezak razteZcj nas 3e &aka,« pravi Janez. Kmalu smo pred Sirokim Zlebom,
v katerega se je neko¢ zagozdila velika skala. S strahom gledam, keko Janez razke-
racen pleza v Zleb, se neverjetno urno potegne z rokami éez previsno skalo in izgine.
In zdaj pride najtetje. ..

Slavo mi naredi sedez, »osmico«, za primer, ¢e obvisim. Zabije klin in naredi Prusikovo
zanko za stopinjo. Janez me z vrvjo varuje od zgoraj. Zopet molée uvbogam: »Drzi
se za vrv! Stopi na moje koleno! Stopi v Prusikovo zanke! Stopi na mojo ramol«
Slevo stoji razkoracéen v Zlebu. »Janez, potegnil«

Z roko is¢em oprimke v skali in Ze vidim Janeza, kako zadovolinega obraza vlege vrv.
Tako je sinodi v temi Francka brez Prusikove zanke, navezana samo na Jonezovo vrv,
preplezala ta Zleb.

Se po Sodrasti grapi in stali smo na vrhu Dovikega Gamzovea. Plezali smo Aleksicevo
smer.

Slavkov obraz je spet nasmejan. Stisne mi roke, iz Zepa pa potegne kovinasto darilce:
vponko s klinom v miniaturi z graviranim napisom: »Ob 71-letnici Slavo B. Ve.

Zdaj mi je postclo jasno, zakaj na noben nacin ni hotel odstopiti od plezalne. Ta
spominéek sem si morala prisluziti.

Presenecena in ganjena se mu zahvalim za ta iskreni dokaz planinskega prijateljstva.
Res, malo prevec je bilo zame, za mojih sedem krizev. A tefave bodo pozabliene,
ostal pa bo svetel spomin na najveéje alpinisti¢no doZivelie, na nesebi¢no gorsko
tovaridtvo in poZrivovalna plezalca Jenka in Hribernika.

Slavo hode, da se podpisem v mozica in pridenem k imenu: 71 let. S tresoco roko to
storim. »S tvojimi leti e nobena ni preplezala te stene in je $e dolgo ne bo,« je
rekel Slavo.

Ura je devet. Caka nas e sestop do bivaka na Ruiju. Navezana na vrv se spuiéam
po skalah; ko bi imela palico, bi 3lo lazje, tako gre pa silno podasi.

Iz dimnika se kadi... Francka kuha &oj. Janez hiti naprej, da ji prinese veselo
novico. Ob dveh se blizam tako zaoZelenemu bivaku. Francka mi prite¢e naproti in
mi prinese palico. Kcko veselo svidenje!

Zdaj smo tu — vsi §tirje — Zivi in zdravi. Francka nam streze in se smeje.

Naslednje lepo jutro zvabi moje tri planince v skalnate grebene. »Zdaj bos tiri ure
sama,« mi rece Slavo, »mi gremo plezat Dolkovo $pico«. Franckin obraz od sreée Zari.
Tudi joz se rozveselim: 3tiri ure sama z gorami. Saj prav to sem si na tihem Zelela.
Sedim na klopci pred bivakom obrnjena proti Kredarici. Nad 30-krat sem lezla po
Triglavu. Zivljenjski dan se je nagnil...



Pod vtisom velikega dozivetja sem v tihi srei in hvaleZnosti prebila te ure.

Pred 50 leti na isti dan, 26. julija 1914, se je zaela prva svetovna vojna. Tedaj mi
je bilo 21 let.

Solzna se poslavljam od bivaka. sDo tu bos $e vedno lahko prisla,« me tolazi Slavko.
S palico v roki sestopam po Rudju, po tem Eudovitem gorskem svetu.

V Vratih se tovarisi poveselijo, joz pa se ne morem izmofati iz planinskih sanj...
Kako naj se ti zahvalim, Slavo, za tvoje prijatelistvo, s katerim si me — foliko starejso —
veelicl in vodil v svoj plezalski svet? Tvoje ime naj bo z zlatimi érkami zapisano
v moijih planinskih knjizicahl

S Francko greva véasih v Kranj na obisk k Jenkovi druZini. Pogovor vsele] nanese
na Gamsovec. Smejemo se in mislimo: Kako se je prikazala termos-steklenica pred
naju, kako je Francka &epela v temi vrh Gamsovca, scbrala in dremala, kako sem
se joz v nevarnosti priporocala nebeskim moZem, kako e Slavo pustil v luknji prazno
buteliko za spomin, morda bo $el Janez ponijo, kako se Francka Se sedaj ni pofo-
lozila, da ni dobila niti pozirka.

Tudi Slavo se smeje:

»Ja, zdaj se smejemo, tckrat pa nam ni bilo do smeha.«

Res nam ni bilo.

ZA NOVO LETO
S SMUCMI NAD LUKNJO

JANEZ BROJAN ST.

way] 90dnje julro je; mesec bledo osvetljuje snezne planjave in gozdove in ustvarja Carobne
44 podobe. Jutranji mrak moti le skrtanje zmrznjenega snega pod nogami. Navezem si
— smuéi in tiho drsim proti Peri¢niku. Pritajeni $um prihaja od slapa in se zgublia v
jutranji semrak. Voda zamelklo klckota pod ledeno skorjo in se pretaka po skalnatem
koritu proti strugi Bistrice.
Na strmem klancu Krede sre¢am dve temni senci. Bili sta srnici. Zvedavo me opazu-
jeta, ¢e¥ kaj pa i take rano.
Kar hitro sem bil v Vratih, smu&ina je bila lepa. Pregledam dom in druga poslopja
in %e drsim naprej. Pred spomenikom padlih planincev in partizanov smuéine ni bilo
veé, zastaviti je bilo treba smuéi v celec. Sneg je bil no sreco suh in ne praved globok.
Od Praga sem od ¢asa do Zosa zadumi preko stene plazi€. Ko predim poboéje pod
Jugovo grapo, zasumi s Crnega grabna, vedji prini plaz se usuje do vznozja, pi§ me
obleti. Jaz pa naprej grizem v breg, ki se tu vedno bolj upira. Previdno se pomikam
proti Luknji, saj je strmina vedno hujda in z obeh sirani sirme sicne. In Ze sem na
Luknji. Povzpnem pa se $e na gornjo plos¢ad na Kamen. Razgled na Triglavske steno
in na Triglav je tu edinstven. Kako mogoéen je sivi ocak, odet z belim koZzuhom. Sivi
lasie mu vihrajo, snezne grive mu nosi burja, ki buci po vrhovih in se srditc zaganja
v raze in vriace. Ledenik s Kredarico in Planja se blesZita v soncu. Na drugi strani
obstane pogled na mogocnem Kanjavcu in na ostricah Lepega Spi¢ja. Nepozabno,
prelepo.
Veter pa brije vedno moéneje, nosi drobni sneg in viira mraz do kosti. Zdrsnem
proti dolini.
Izlel je hitro minil, doZivetie pa ostane frajno.



DRUSTVENE

RAZSTAVA PLANINSKE KNJIGE
V LJUBLJANI

Ob sreéanju planincev treh dezel je bila
od 17.-24. X. 1970 v Mestni galeriji roz-
stava pleninske knjige. Rozstavo je, z
gosti na otvoritvi vred, obiskalo 1000
ljudi. Razveseljiva je, da so bili med ob-
iskovalci 3cle in posamezni mladi pla-
ninci. Med obiskovalei pa smo pogre-
dali skupinske drudtvene obiske, kar je
bilo z okroZnico PZS priporoéeno zlasti
mladinskim odsekom PD. VedoZelien po-
sameznik je knjigo lahko vzel v roke in
jo prelistal. Le na tak naéin se knjiga
rribliio liudem. Nekateri so si celo dge-
ali zapiske. Marsikdo je Sele na tej roz-
stavi zvedel za 1o in ono knjigo. Ob dej-
stvu, da je centralna planinska knjiznica
zapriega znacajo in ne sposoja knjig iz
¢italnice, je razstava imela najsiréi zno-
¢aj. Obiskovalcem je odkrila bogastvo
nase planinske knjizne kulture, soj se je
vsckdo lahko na lastne oéi preprical, da
te bere niti ni tako malo. Unikati pa nifi
niso bili razstavljeni.

V glavni sobi, kjer je bila tudi otvo-
ritev, so bili razstavljeni 3tirje knjizni
panoji. Na prvem panoju je bila pred-
stavljena nada novej$a planinske lite-
ratura z reprezentanéno tretjo izdajo Av-
éinove knjige »Kjer tisina Sepeta« in Po-
tocnikovih »Srecanj z gorami« na éelu
ter Avéinovi prevodi Kugyjevih del :lz
zivljenja gornika« in »Delo — glasha —
gore«. Sosednji pano je vseboval Lovii-
nov opus o Julijskih Alpah in gorskih
vodnikih ter Rezkove zapise o Kamniskih
Alpah. Tu so bili $¢ Tuma s svojim avto-
bicgrafskim delom ter knjigo »Pomen in
razvo] alpinizmae, pa tudi biografija o
Klementu Jugu. Prozo so zastopali naj-
novejsi izbor élankov Janka Mlakarja
pod naslovom »lz mojega nahrbinikag,
Jus Kozak z Belim macesnom in Marjana
Lipovika »Steze, skale in smucis¢a«. Pa-
noramo ncsih gora je predstovil Jakec
Cop s svojimi tremi izdajami. Drzavni
zalozbi Slovenije smo dolzni zahvalo, da
je posebej za potrehe razstove posodila
prvih pel_izvodov Copovega albume Vi-
harniki. Cetrti pano v te] sobi je imel
slovenske prevode iz himalajske litera-
ture in poleg nje Ze ludi naso izvirno.
Naslednja soba je predstavljola pred-
vojno literaturo. Tu so bili razstavljeni
irije deli Izbranih spisov Janka Mlakarja,
Josipa Westra |z domovine in tujine, se-
rija_knjig Planinske Matice, Ivan Bucer s
svojima romanoma, Edo DerZaj z izvir-
nimi deli, pripovedka o Zlalorogu, Van-
dotov Kekec, E?'r%gluvske pravljice, otroske
knjige na planinsko temo, predvojni al-
bumi lz nasih gora itd. Zastopan je bil
tudi dr. Julius l%ugy s predyvojnimi izda-
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jami v nemi&ini. Poseben pano je pred-
stovljal strokovno planinsko literaturo,
planinske koledarje itd.

Zalozba Mladinska knjiga, ki je tudi fi-
nunéno podprla razstavo, je v svojem
koticku posredovala obiskovalcem pred-
naroéila za domaée pa tudi za tujo pla-
ninsko literaturo.

Castno mesto v nadaljni sobi je zavzel
Rudolf Badjura s serijo svojih vodnikov
po Sloveniji. Sledila je novejSa vodnika
literatura zlasti po roznih transverzalch
v Sloveniji. Posebno polico je imela vod-
niska literatura o nasih gorah v nem&¢ini
in italijans¢ini. Naslednje pancje je za-
vzel Ploninski Vestnik. Zaradi pestrosti
pa so bile razstavljene le posamezne 3te-
vilke predvojnih in povojnih letnikov z
razliénimi naslovnimi stranmi. Skupaj z
Vestnikom so bila razstavljena »Kazala«
o desetletjih, ki sta jih uredila Josip
S\/esler in Vilko Mazi, bibliografija »Gore
v besedi, podobi in glasbic, mariborske
Planine ob meji, zborniki nekaterih mla-
dinskih odsekoy in jubilejni zborniki ne-
katerih PD. Monografije o Julijskih in Sa-
vinjskih Alpah so predstavili dr. Anton
Me‘ik, Ferdinand Seidl, Fran Kochek in
Kos fer Cernik v cescini.

Peta soba je predstavila nekatere pred-
voine in povoine izdaje planinskih kart,
grebenske karte, panoramske zemljevide
s Triglava, Grintovea in Urdlie gore ter
lesoreze Julijskih Alp, slovensko transver-
zalo in gorsko cvetje.

S svojimi ckvareli in olji sta na razstavi
sodelovala Boris Kobe in JoZe Trpin.

T. Strojin

POROCILO O OBENEM ZBORU
PD PTUJ

23. novembra se je v dvorani obéinske
skup$gine Ptuj zbralo ez 200 ¢lanov pla-
ninskege drusiva Pluj na svoj 16. redni
obéni zbor.

Ubrana planinska pesem iz mladih ust je
v prepolni dvorani ustvarila pravo pla-
ninsko vzdusje. Nato nas le profesor
Sumljck iz Maribora popeljal s sliko in
besedo med jesenske podobe Kozjaka.
Sledila je podelitev fransverzalnih in pio-
nirskih planinskih  zna¢k, najuspesnejsi
mlcdi risarji pa so dobili knjizne nagrade.
V porogilih so drustveni odborniki opi-
scli bogato dejavnost PD Ptuj v pre-
teklem letu. Drusivo Steje Zze 33& ¢lanoy,
od fega dobri dve trefjini mladih. Nasli
so privlacne oblike dejavnosti za vse
¢lane — od najmlajsih do odraslih. Tako
so v preteklem obdobju priredili rekordno
stevilo izletov — od kratkih, a pouénih na
okoliske hribe pa vse do iriglavskih str-



min. Zavzeto in resno se ukvarjcjo z
vzgojo mladih. Zanje so ob pemodi PZS
e izsolali nekaj potrebnega vodstvenega
kadra (enega instruktorja in 7 mladinskih
vodnikaov). Velik odmev je imela tudi roz-
stava risb najmlajiih, ki so na tekmovanje
s temo »Gorec poslali kar 64 svojih fi-
kovnih del.

Za v bodoée so si postavili $e Sirsi pro-
gram, ki cbsega tudi ptujsko transver-
zalo, ki bo obiskovelce vodilo po poteh
partizanskih kurirjev. Pripravljajo se na
graditev postojanke na 624 m visokem
Jeloveu.

Ptujsko planinske drudtvo uziva v obcini
morclno in materialno priznanje. Letosnjo
dotacijo obéinske skupséine (2000 din) so
v celoti porabili za delo z mladimi. Pri-
liubljenost drustva izpri¢uje tudi rodio
Ptuj, ki pripravlja posebno oddcjo s po-
snetki ogénega zbora.

Prizadevnemu drustvu ptujskih planincev,
ki v podroéju daleé od visokih gora na
¢elu z dolgoletnim predsednikom tov.
Planincem tako uspesnc Sirijo planinsko
misel, Zelimo v bodocem chdobju Se ve-
like delovnih uspehov in prijetnih pla-
ninskih uric.

Gregor Rupnik — dr. Peter Sokli¢

SRECANJE MENTORJEV IN VODIJ
PLANINSKIH SOL NA ZELENICI

(14. in 15. nov. 1970)

Srecanje so vodili Danilo Skerbinek,
predsednik odboro za vzgojo in izobra-
zevanije Joze Melansek, namestnik pred-
sednika cdbora za vzgojo in izobraze-
vanie Andreja Mlinarjeva, vodja pionir-
ske podkomisije.

Crganizator srecanja je bil odbor za
vzgojo in izobrazevanje pri MK PZS.
Dnevni red je obsegal: analizo doseda-
nLego vzgojnega dela (referat Danilo
Skerbinek); akeija »pionir-planinec« (ref.
A. Mlinarjeva); ncloge odbora za vzgojo
in izobraZevanje v sedanjih pogojih dela
(ref. J. Melan3ek); analiza delovanja ob-
stoje¢ih planinskih 3ol (referat Danilo
Skerbinek) in informacija o jugoslovanski
planinski 3oli (referat J. Melaniek).
Referenti so podali osncvne misli, nato
pa je potekala razprava. Poseben interes
do vzgojnih prizadevanj odbora, nalog
in perspekiiv so kazali starejsi sodelavei
pri mladinskem planinskem gibanju v Slo-
veniji. K nadelnim stalis3¢em posameznih
to¢k ni bilo bistvenih pripomb, ki bi
spremenile dosedanja gledanja MK in UO

PZS, paé pa so bili sodelavei s terena
zelo kritiéni v ocenjevanju dosedanjega
dela.

Od voblienih se je srecanja mentorjev
vdelezilo 50 zastopnikov iz 29 planin-
skih drustev.

Na anketo o delovanju planinske 3ole,
akeije pionir-planinec in drugih podobnih
vzgoinih ckcij smo iz vseh planinskih

drustev prejeli 25 izpolnjenih vprasalni-
kov, enego pa 3e po roku.

1. Dosedanje izkuinje in pozitivna izro-
¢ile 15-letnega dela MK naj bodo osnova
za nadalinje naértovanje akcij, ob tes-
nem sodelovanju vseh republiskih insti-
tucij, ki jim je do dejavnosti mladinske
pleninske organizacije.

2. Delo planinskih mladinskih erganizacij
v Sloveniji naj se pozivi tudi na dosedaj
pasivnih predelih, ¢eprav je tam planin-
ska tradicija zelo mlada. Pri tem delu naj
MK pomaga s svojimi kadri.

3. Pionirske in mladinske skupine po So-
loch morajo postati enakovredne sekcije
Solskih $porinih drustev, naj dojo olroku
osnovno navado zahajonja v gore in
vzbujajo v njem stalno poirebo po udej-
stvovanju v planinah.

4. V la namen je potrebno z Zavedom
za $olsive SRS urediti vse potrebno za
uveljavljanje pripcroéila RSPK, ki go je
loni decembra poslal vsem osnovnim in
srednjim Solam.

5a. Program codbora za vzgojo in iz-
obrazevanije e bil potrien vsepovsed, pa
se ¢uti premajhna povezancst MK s te-
renom.

5b. MK se priporoéa ve& doslednosti pri
izvajanju programa.

6. Posebno pozornost je treba posvetiti
kadrovski politiki v PD, keordinacijskih
odborih in PZS. Perspektivne kadre je po-
trebno spremlijati in vediti ed mladin-
skega vodnika, preko intruktorja do so-
delavea na republigkih akeijah in dele
v MK.

7. Vsem PD, ki imajo finanéne teZave, bo
treba pomagati pri organizaciji in iz-
vedbi planinskih 3ol.

8. Akcija pionir-planinec mecra potekati
po doloéilih. V pravilniku je treba spre-
meniti formulacijo: namesto Stevila se
zmanisa vidina na polovico (zadnji od-
stavek).

9. MnoZi¢nost v planinskih drustvih je
potrebno razvijati v skladu s Stevilom
vodnikov in mentorjev. Ob tem se je treba
drzati pravil za vedstvo izletov, ki je v
pregramu za mladinske vodnike.

10. Pri Sklodu za zaloZnistvo je treba
urgirati izdajo programa za mladinske
vodnike, ki mora biti dotiskan do 15. dec.
1970, da ga homo lahko pravoéasno raz-
poslali vsem kandidatom za zimski teéaj
MV, vodjem planinskih 3ol, PD idr.

11. Vse objave vzgojnega znaéajao naj iz-
haojajo tudi v Prosvetnem delaveu, kier
naj se tudi veé pise o vzgojnem pomenu
planinstva za mladino.
12. Organizira se akcijo »Mladina in
gore«, ki ima tekmovalni znaéaj, vendar
je potrebno priprave in ves material
dobre prouéiti in analizirati.

13. Koordinacijski odbori naj zberejo po-
datke o vseh planinskih %olah na svojih
podreéjih.

14. Pionirska podkomisija mora sestaviti
testna vprosonja za okcijo pionir-pla-
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ninec. Preizkusni test je opraviti v PD
Kranj, Senovo, Poli¢ane, Ptuj, Ravne na
Koroskem, Vié-Liubljana.

15. Razpisi za podrocne seminarje pro-
svetnih delaveevy naj bodo cbjavljeni v
Prosvetnem delavecu, istoasno z razpi-
som po PD.

16. Podrocni letni tedaji za MV se lahko
organizirajo pod naslednjimi pogoji: ve-
rifikacija vodstva, progrumo, izpit pred
izpradevalci, ki so predavatelii na repu-
bliskih tecajih. Zimski tecaj ostane sku-
pen. Verifikacijo izvr§i odbor za vzgojo
in izobrazevanje, ki je dolZzan, v skladu
s sklepi odbora instruktorjev, nuditi vso
pomoc v literaturi in drugem.

Mladinska kemisija PZS finansira sameo
izpitno komisijo in delegata za tecaj, ki
sta dolZna cb pricetku pojasniti naloge
vodsiva tecajo, cbveznosti programa in
naloge ter dolznosti teéajnikov.

17. Jugoslovanska planinska $ola naj vse-
buje dopolnila, kot jih je sprejel plenum
na Mirni gori.

18. Regresi za skupinska potovanja naj se
v bodoce uveljavijo za pet ljudi.

19. Odbor za vzgoje in izebraZevanje
kooptira kot sedelavee Franca Zabukov-
s$ka, Sentjur pri Celju, in Simona Petro-
vica, Ptuj.

20. Planinska misel mora prodreti med
pedagoski naraiéaj, v pedagotke gimna-

Srecanja na Zelenici so se udelezili:

. Danilo Skerbinek
. Joze Melansek
. Andreja Mlinar
. Borislav Jerabek
Miha Lah

Boris Gasperlin
. Milo$ Pelko
Miha Marenée
Joze Semrov

. Joze Topolnik

. Marijan Jersak
. Janja Jersek

. Erfinij Cuder

. Janko Ingli¢

. Stanko Poglajen
. Franci Sadek
17. Peter Naraks
18. Jozica Milavec
19. Ciril Magaijne
20. Ive Skocir

21. Mija Cegovnik
22. Dr. Franc Zabukoiek
23. Franc Cegovnik
24. Joze Libnik

25. Stanko Hrom
26. Milan Mahovne
27. Albina Mahovne
28. Brigita Gucek
29. Nevenka Zajc
30. Franc Keocuvan
31. Andrej Kuzman
32. Ana Zlendr

33. Joze Paouier

34. Lojze Matore
35. Tone Zgonec
36. Nevenka Torkar
37. lva Srebolnjak
38. Tomoz Horvatic¢
39. Zdenka Sozio
40. Simon Petrovié¢
41. Alojz Canijko
42. Tone Pur

43. Filip Matko

44. Dragica Oni¢
45. Francek Oni¢
46. Franéek Mali
47. Brane Purkar
48. Gregor Rupnik
49. lanez Gréar

50. Janez Pretnar

i S
NOMEWN=O0ONOUIEWN —

Kozjok — Odbor za vzgojo in izob.
Sostanj — Odbor za vzgojo in izob.
Ziri — MK PZS

Kozjak

Kamnik — MK PZS

Liubljana-matica MK PZS

Kranj — podpredsednik

sRaSicaz — MK PZS

Nova gorica

Maribor-matica — mentor

PTT Ljubljona — nagelnik MO

PTT Ljubljana — odbor. MO
»Saturnus« Ljubljana — odbor
»Saturnuse Ljublijona — preds. ml. s.
Ruse

FTT Ljubliana

Celje

SeZano — predsednik

Nova Gorica — nacelnik MO
Nova Gorica — ¢lan UO

Ravne — mentor

Sentjur — referent za mlad.

Ravne

Mezica — nagelnik. — nam.

Ravne

»Bohor« Senovo

»Bohor« Senovo — élan UO
»Bohore Sencvo — mentor
»Bohor« Sencvo — mentor
Velenje

Rasica

Rasica

Lisca — ¢lan UO

Lisca — ¢lan UO

Pos!oinu

Postojna

APD — nacelnik MO
Bovec — ¢lan UO

Ptuj

Py|

Ptu] — podpradsednik

MK PZS

Poliéone — nacel.
Poljéane — ¢len UO
Policane — nac. sk. Loce
Polj¢ane

APD - nadelnik MK PZS
RTV Ljubljana
Radovljica — MK PZS



zije, pedagoske akademije in VSTK v
Ljubljani.

21. Za delovanje planinskih ol se naj
natisne enoten plakat.

22. V letu 1971 je potrebne cbvezno or-
ganizirati tabor mladih planincev.

23. S sklepi tega sreéanja naj se sezna-
nijo vsi vabljeni.

TEKMOVANIJE »MLADINA IN GORE«

lzkuinje so pokazale, da je pravilno
usmerjeno in zdrevo tekmovanje mladih
lahko zelo uspesno. Da se pozivi se mla-
dinsko planinstvo, so sklenili udeleZenci
sre¢anja na Zelenici dne 14. in 15. no-
vembra 1970, da se ponovno uvede tek-
movanje mladih planincev.

Predlagano tekmovanje je zamislieno
kot tekmovanje posameznikov in skupin
oz. MO,

a) Posomezniku — mladincu v starosti od
14-18. oz. 25. leta, ¢e je Sc Student —
sz bo ocenjevalo vse delo in trud, pove-
zan z udejstvovanjem v gorah kot npr.:
vrhovi nad 1500 m (2000 m), priprava in
izvedba bivaka, obvladovanje snovi pla-
ninske 3ole, transverzalne poti, sodelova-
nje na orientacijskih tekmovanjih, stevilo
delovnih prostovoljnih ur, planinski dnev-
nik, dopisnistve, udelezba na tecajih in
drugo.

b) Delo skupine se bo ocenjevalo po
tem, kar skupina mladih planincev dela
po svojem dalovnem programu, no pod-
lagi pravilnika MO, PD in PZS. V postev
pride: $tevilo mladih, vkljutenih v fekmo-
vanje (ob upestevaniu % élanslvo)}, uredi-
tev propagandnih omaric, izvedba pla-
ninske %ole, akcija »pionir-planinec« (po-
moé v mentorijih), izdajonjie mladinskega
planinskega glasila, §tevi‘o MYV, stevilo
mentorjey, stevilo instrukioriev planinske
vzgoje, $tevilo skupnih prostovolinih ur,
izleti, ftabori, orientacijska tekmovanja
([dnevno, noéno, na smuéeh), predavanija
z diapozitivi, spominski pohotﬁ in drugo.
Nacelnike MO, predsednike in Elane UO,
nacelnike MO KO PD in vse, ki jim je do
razvoja planinstva vabime, da sedelujejo
Eri sestavi seznama disciplin, v katerih
odo tekmovali posamezniki in skupine.

Danilo Skerbinek

KRANJSKI MLADI PLANINCI SO DALI
OBRACUN SVOJEGA DELA

V sredo, 9. dec. 1970, je napelnila dvo-
rano JLA v Kranju planinska mladina iz
Kranja in okolice. Prili so tudi zostopniki
armije, mladinskega komiteja, obéinsﬁegu
odbora, upravnega odbora planinskegu
druiiva in ostalih druzbenih organizacij.
Iz Ljubljane so nas obiskali: urednik Pla-
ninskega vesinika prof. Tine Orel, nacel-
nik mladinske komisije Gregor Rupnik in
Miha Marence.

Naéelnik mladinskega odseka Franc Be-
nedikt je porocal o delu od 1. 9. 1969
do 31. 8. 1970. S tem datumom se nam-
re¢ konéuje tudi obdobje enoletnega
tekmovanja med planinskimi sekcijami
v osnovnih $olah, ﬁkrcﬁ pa se zacenja
novo.

Stevilo pionirjev v nasem drudtvu se je
letos dvignilo do 878, kar je 42°%; vsega
¢lanstva, skupno je mladine 1151. Tako
visoko &tevilo najmlaj§ih planincev e
dokaz okreplienega dela nasih pedago-
gov, planinskih mentorjev, ki so tesno
povezani s svojim vedsivom in upravnim
odborom drustva.

Odsek zdruzuje 10 planinskih sekcij na
osnovnih Solah in 1 v mlekarski 3oli.
Sekcije so dclale samostojno po progra-
mu, ki so ga mentorji skupno predelali
v svojem odboru. Vodniki pododsek so
sestavljali starejéi mladinci, ki so skusali
najti kontcki z mladino v poklicnih in
srednjih $olah. Ti mladinci so se sesta-
jali tedensko, pedagogi pa nekajkral med
letom. Najplodnejée oblike sreanj pa so
skupni izleti vseh sekcij, enkrat letno pa
izlet za mentorje, ki ga organizira upravni
odbor in preskrbi tudi predavania ter vodi
razgovore. Lani smo se tako zbrali na
Sori¢ki planini in naslednji dan krenili
na Ratitovee, letos pa smo se povzpe|i na
Kanin.

Druga iocka tekmovalnega Erogromo 50
bili izleti. Teh je bilo v odseku letos prek
100. Mnogi Sportni dnevi in zakljuéni izleti
v osnovnih solah so bili usmerjeni v gore.
Uporabliali smo popuste, ki nam ith je
nudila planinska zveza, zaio smo lahko
potovali tudi v oddaliene kraje Slovenije
in v sosedne republike.

V zadniem $olskem letu je bilo na ¢olah
39 predavanj z barvnimi diapozitivi, ki so
iih pripravili starej$i planinci in z njimi
prikazali mledini lepoto nasih in tujih
gora, pri tem uéili in vzgajali. Veliko pre-
davan| smo vkljuéili v uéni program, po-
sehno o varstvu narave. Pri predavanjih
in izletih sto najve¢ pomagala jamarski
in alpinistiéni odsek.

Osnovna planinska Sola je obstajala pri
sekciji mladinskih vodnikoy v okviru red-
nih sestankov in 3e v vsaki pionirski sek-
ciji posebej. Poglavia iz spoznavanja
gorstev, orientacije, prve pomodi, varstva
narave so najintenzivneje predelovale sku-
pine, ki so odhajale na orientacijska tek-
movanja. V svetu pod StorZicem organi-
ziramo vsako leto tekmovanje za pokal
Kokrskega odreda. Lani in letos se je
vdelezilo pohoda po 20 ekip. Udelezba
pionirjev je vedno ve¢ja in tega smo 3e
posebej veseli. Zelimo, da bi to tekmova-
nje vkljuéila v svoj koledar tudi mladin-
ska komisija.

Nosi pionirji so se udelezili republitkega
orientacijskega tekmovanja na Bocu in
na Jelovici. Po poteh partizanske Ljub-
liane je odslo 30 ekip.
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Mnegi pionirji-planinci so opravili na
folah teéaj prve pomoéi in si pridobili
tudi to izkaznico.

Planinske omarice so bile odraz dela
sekcije, saj so v besedi in sliki prikazo-
vale, kaj so planinci delali, kak3ne nacrte
imajo, vabile so nove &lane in razvijale
esteiski Cut najmlajsih. Skupno so 35-krat
menjale svojo vsebino.

Clanke so planinci podiljali tudi v svoja
%olska glasila in v gorenjski list Glas.
Ta je letos objavil le 8 nadih prispevkov.
Svojo dejavnost moramo e bolj popula-
rizirati, Mogoge bi bilo dobro, da bi
vsako leto razpisali posebno nagrado za
najbolj3i planinski spis.

Vkljuéili smo se v republitko akcijo pio-
nir-planinec. Ze éez 200 pionirjev ima
dnevnike, kamor si vpisujeio dozivetja na
izletih, pohedih, tekmovanijih in pridobi-
vajo pravico za osvojitev bronastega,
srebrnega in zlatega znaka. Za dan pic-
nirjev je 22 nasih planincev prejelo bro-
nasti znak, eden pa je dobir srebrnega.
Mladinci so v zimskih mesecih priredili
smucarski teéaj na Krvavcu, pionirji pa
so se vkljuéevali v smucarsko 3olo v
Kranjski gori. Planirano sankasko tekmo-
vanje nam je preprecila odjuga.

Po poroéilu nacelnika so se oglasili e
zastopniki vseh sekcij in prikazali po-
drobnosti svojega dela. Slisali smo tfudi
o planinski dejavnosti v ekonomski 3Soli
in o snovanju planinsiva v drugih sred-
niih solah.

Zastopnica komisije za ocenitev tekmo-
vanja med sekcijami je prebrala rezultate.
Pokal je osvojila osnovna Sola Preddvor.
Naéelnik je podelil nagrade vsem sek-
cijom. To so bile letos knjige: Planinsko
berilo, Vodnik po slovenski planinski
transverzali, Nevarnosti v gorch, Planin-
ska pesmarica, karti Julijcev in Kamniskih
Alp, kovinski in platneni planinski znaki.
S tem so vse sekcije dopolnile svojo
planinsko knjiznico, od koder bodo Erpo\e
snov za razliéne dejavnosti.

Bodoée dele mladinskega odseka bo
potekalo v pionirskem pododseku, — za
naéelnika je izvolien Franc Benedik, na-
&elnik ostale planinske mladine pa |e
Franc Jagodic. Za kontakt s srednjimi
Solami bo skrbel Joze Sim&ic. Vse skupine
pa bo povezoval svet pododsekov take,
da bo sestavljal programe skupnih akcij.

Marija Bruder

SRECANJE POD STORZICEM

Letosn|i orientacijski pohod po poteh Ko-
krskega odreda, ki ga organizira
Kranj z crganizacijo Zvezo borcev, je bil
¥e &etrti. Pritegnil je planinsko mladino
in tabornike iz Kranja ter drugih krajev
Gorenjske, iz Gorij, Radovljice, Skofie
Loke. Sodelovalo je 20 ekip: 16 mladin-
skih in 4 Elanske.

Pripravljalni odbor je trasiral pot, ki je
potekala od Olsevka prek MoZjance,
Stefanje gore, v obrobnim predelih Za-
plate in StorziZa. Cilj je bil v Preddvoru
na dvoriséu prehodnega mladinskega
doma. Pripravljeni so bili tudi testi iz
zgodovine Kokrskego odreda, gospodar-
stva na Gorenjskem, poznavanja gor-
stev in planinskih postojank, prve pomoéi
in varstva narave.
V nedeljo, 18. okicbra, je bil prelep dan.
Svet pod Storzicem in Zaplato se je kopal
v najmoénejsi luéi jesenskega sonca in
Farel v vseh barvah, ki jih zmore narava
v tem &asu. Na Olsevku se je razvil Ziva-
hen vrvez. Mlade glave so ugibale, kam
jim bodo letos pokazali pot zemljevidi,
naloge in kompasi. Komisija je pregledala
opremo, nato so tekmovalci redevali teste,
¢lani so imeli malo teZje naloge kot mla-
dinci, pionirii pa kar enake. Sledil je po-
hod. Startala je ekipa za ekipo. Vsaka
je morala dobiti podpis na kontrolnih toé-
ah in na list papirja opisovati pot. Kon-
cenfracija misli je morala biti na vitku
— kar dobro za mlade glave!
Kmalu popoldne so %e prihajale skupine
na cilj, vse v predvidenem Zasu, le ena
se je izgubila in zalo malo zakasnila.
Pokal so zopet osvojili mladi planinci
iz Kranja, od ¢lanov pa taborniki Svo-
bodni Kamnitnik iz Skofie Loke.
18. oktober je bil praznik Zirfega kroga
gorenjske mladine, ki se vsako leto v
vedjem stevilu odzove vobilu k tradicio-
nalnemu pohodu. Taka doZivetja nas
povezujejo, veselé, krepé, navdusujejo in
i‘ode ideje za spremembe v naslednjem
etu.

Marija Brudar

Foto A. Kunaver

Veferni motiv iz Kethmanduja




ALPINISTICNE NOVICE

1,2 MILUONA SMUCARJEV V AVSTRUI

Pri 7 milijonih prebivalcev ima nasa so-
seda zares impozantno Stevilkoe smucar-
jev. Samo v Innsbrucku je 45000 smu-
carjev pri 113000 prebivalcih. V sezoni
1969/70 je bilo v Avstriji 276 smuéarskih
3ol, v katerih je delalo 2138 smuéarskih
ucitelijev z drzavnim izpitom. Za hitro
doseganje smucarskih prog skrbi v Av-
striji 15 vzpenjac, 117 nihalnih Zi¢nic z
gondolami, 274 sedeznic in 1594 liftov,
skupaj torej 2000 naprav, ki v sezoni
lahko postrezejo 70000000 smucarjev.
Zares smucarska turistiéna industrija, ki
spada med najbolj razvite na svetu.

LOTHAR BRANDLER

Eden od musketirjev iz satke direttissime
v Cini iz |. 1958, zdaj star 33 let, se je
posvetil filmu, nekaj éasa uspesno, potem
pa je dozZivel tudi neuspehe. Zdaj je skle-
nil sam z jadrnico odriniti ¢ez Atlantik
v Mexico in iz potovanja narediti senza-
cionalen film. Nijegov filmski asistent
22-letni Gerhard Baur se je tudi obrnil
h kombinaciji skal in morja in je lani v
lastni reziji posnel film o Calanques, zna-
nih obmorskih peéinah pri Marseillu.

S SMUCMI NA VRH EIGERJA

Silvani Saudan, gorski vodnik iz Martig-
nyja, je francoski Lapuch, speciclist za
smuske spuste po stenah. V zacetku marca
1970 so ga opazovali, kako je startal z
Eigerja in v ideclnih zimskih razmerch
presmuccl zapadno stran. Seveda e
svojo avanturo prej prijavil v dnevnem
tisku in si s tem pripravil publiko. Z vrha
do Kleine Scheidegg je rabil 2V, ure.

TONI GOBBI

Znani italijanska sestogradist, ki smo ga
v tej rubriki spremljali skozi 20 let, ¢lan
mnogih velikih ekspedicij, je marca 1970
preminul v plozu Sasso Piato na Plattko-
glu v Dolomitih. Star je bil 40 let, po
poklicu gorski vodnik in trgovec s Sport-
nimi potrebi¢inami.

LACEDELLIJEVA SMER

V jugozapadni steni Cima Scotoni je do
sezone 1970 dozivela komaj devet po-
novitev, Lacedelli jo je z Ghedino in
Lorenzijem izplezal v dveh dneh I. 1952.
Tri leta nato sta Piussi in Bulfon rabila
zanjo 25 ur éistega plezanija, prav toliko

Zeni in Stenico. Nato sta Sele 1. 1947
prisla Reinhold Messner in Heini Holzer
z dvema tovariS§ema in skrajSala turo na
12 ur. Tudi Gogna in Cerrutti sta jo ple-
zalc samo en dan, enako Ivano Dibona
in Pozzo. L. 1969 je bilo v smeri kar
Cetvero navez, med drugimi tudi ena
trzaska. Tirolca Breitenberger in Glatz
sta jo zmogla v 9 urah. Verjetno sta se
lahko dvigala ob klinih, ki so ostali v
steni. Se belj samotna je ostala severno
stena Pala-di-San-Martine, v kateri je
I. 1926 Emil Solleder, slavni dolomitski
plezalec, s Kummerjem zarisal eno od
svojih smeri. 44 let je ni Zel ponavliat
nihée. Poéakala je na Alessandra Gogna
in Samuela Scaleta, ki sta jo ponovila
septembra 1969. Gogna je izjavil, da je
to »sijajna smer« v najboljii skali,

PODRZAVLIENJE FRANCOSKE GRS

Ing. Maurice Herzog, pod de Gaullom
drzavni sekretar za mladino in $port, kas-
neje Zupan mesta Chamonix, je izjavil,
da bo francoska GRS kmalu javng, to je
drzavna ustanova, da torej ne bo veé
dolznost CAF. Ze zdaj reSujejo v viso-
kogorju policijske resevalne ekipe CRS,
udelezenci vojaikih clpinistiénih tecajev
in instruktorji ENSA, ki je tudi drzavna
Sola. GRS bodo kmalu reorganizirali, pre-
den pa se bo to zgodilo, naj Zupani
alpskih in pirenejskih ob¢in prevzamejo
odgovornost za razvoj v to smer. Imeanu-
iejo naj specialiste, ki so tej dolZnosti
kos. Herzog je kot Zupan Chamonixa Ze
prevzel predsedstvo organizacije zo gor-
sko resevonije.

SE O DACHSTEINU

Juzna stena Dachsteina je bila pred leti
predmet velikih razprav zaradi »moder-
ne« smeri, direttissime, ki jo je preplezal
Leo Schlémmer s tovaridi. Ocenili so jo
s skrajno mejo VI in Az 19. okt. 1969 je
smer ponovil kot prvi samohodec Leo
Schlémmer sam.

Garski redevalci in Sirfa planin-
ska javnost se bodo v tem me-
secu spomnili 50-leinice naéel-
nika GRS Bineta Vengusta. Pi-
smena vezivka je v uredniiivo
p.rIiEIu Zal po zakljutku fe Ste-
vilke,
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IZ PLANINSKE LITERATURE

STANISLAV GILIC, Mali alpinisti¢ki fermi-
noloski rjeénik, Rijeka 1970

Avtor je iz tehni¢nih razlogov objavil del
slovarja (A-M), v drugi knijigi istega zbor-
nika pa bo delo zakljuéil in prilozil tudi
seznam literature. V uvedu pravi avior, da
je delo plod dolgoletne alpinisticne de-
|javnosti in da je dovolj Sircka osnova
za jezikovno pravilno interpretacijo
splodno planinske in posebne plezalske
terminolegije. Lahko mu verjamemo. Delo
alpinista Giliéa poznamo in Zelimo, da bi
ga nadaljeval v korist vsega nasega alpi-
nizma.
T... 0.

HANIBALOV PREHOD PREK ALP

Planinska literatura o njem rada govori.
Najbrz zato, ker je na njegov rovad bilo
zapisanega ze marsikaj diletantskega, ce-
prav {e znansivena literatura o tem Ze
ovedala jasno besedo, h kateri bo tezko
Eai dodati ali vzeti. V desetletjih 1950 do
1970 sta o tem pisala Ernst Meier v Mu-
seum Helveticum 15 (1958) in 21 (1964)
in Marc de Lavis Trafford, St. Jean-de-Ma-
urienne 1956, Svicar Rudolf Fischer je
o stvari pregledno pisal v Les Alpes
1962/2, da bi seznanil planince, ki takim
stvarem slede iz veselja, zanimanja ali
navduienja nad vsem, kar je v zvezi z
Alpami.

Osnovna vira za Hanibalov pohod sta
griki zgodovinar Polybios, ki je zivel
v 2. st. st e. v Rimu, in latinski zgedo-
vinar Livius. (Polybios Ill. 47-60; Livi-
us XXI 31-38.) Oba sta érpala svoje po-
datke iz Silenovih zapiskov, torej ¢loveka,
ki se je sam udelezil pchoda. Polibijev
zapis je izCrpnejsi in v nekaterih stvareh
zanesljivejsi od Livijevega. Imel je v ro-
kah to, kar je zapisal Silenos, Livij pa je
imel posrednika starejSega rimskega zgo-
dovinarja, in je dal opisu ve¢ barvitosti,
zato pa tudi nekaj domisljije, ki z dejstvi
nimajo dosti opraviti,

Hanibal je vstopil v Alpe po dolini reke
Isére, izstopil pa je na podroéju Taurinov,
torej v okolici Turina. Livij navaja nasled-
njo pot: Drome-Col de Fabre-Veynes—
—Gap-Durance-Col du Mont Genére-
—Turin. Po tej ¢rii je tekla glavna rimska
cesta, zgrajena po Hanibalovih ¢&asih.
Natancéen opis pohoda pa se ne strinja
v Livijevo marsruto. Livijev posrednik je
navedel v Zahodnih Alpah imena kra-
jev, ki jih je poznal on in bralci, to je
raje ob najvaznejdi rimski cesti v teh
krajih. Palybios pa krajev sploh ne na-
vaja. Saj bralcu neznana imena ne bi
ni¢ pomenila.

Po Polybiju je Hanibal zopustil Rodanove
dolino z 38000 pesci, 8000 konjeniki, s

tovarnimi Zzivalmi in sloni ter krenil v
dolino Isére. Sele po 142 km (800 stadi-
jev) se je zacel pravi gorski mar§ (Poly-
ios 50,1). Za Ponlcharro, 250 m nadm.
vis, je Hanibal popeljal svojo vojsko po
ozki dolini Gélon (danasnja la Rochette),
prekoracil 1202 m viscki Grand Cucheron
in se prek St. Albanc spustil v dolino
Arc. Ta ovinek je bil nujen, da se je voj-
ska izognila brezpotni oZini pred izlivom
reke Arc v Iséro. Galci so poskusili, da
bi prehod na Col du Grand Cucheron
zaprli. Ker pa ponoéi niso zasedli pale-
Zajev, se je Hanibalu posreéilo, da je
prelaz zavaroval za prehod. Bilo je tretji
dan po Pontcharri. Galci so Hanibalovo
vojske kljub temu molili in ji prizadejali
ob&utne izgube. Onsiran prelaza je Ha-
nibal zavzel manjSo uirdbo, in po krat-
kem poéitku tri dni prodiral po dolini.
Posabnih tefav s terenom ni imel, dolina
Arc do Madane mu je odprla pot za na-
daljnjih 60km. Cetrti dan, to je sedmi
dan planinskcgo marsa, so ga spet na-
padli domacini. Najprej so mu ponudili
prijatelisivo in spremsivo. Ko pa je voj-
ska prisla v sotesko med Modano in Bra-
mansom, so napadli od blizu z orozjem,
z vrha soteske pa so valili skale. Hanibal
je moral ¢ititi vojsko z neke gole, strme,
nepristopne visine, z vrat, ki zapirajo do-
lino za Avrieuxom. Ko je ponoéi spravil
konjenico in tovorne Zivali skozi sotesko
— tudi pri tem je imel nekaj izgub — je
prodiral naprej proti prelozu, ki ga je
dosegel deveti dan. Dolino Arc je zapu-
stil pri Bramansu, ki leZi no viéini 1243 m
in nato po levi strani doline Ambine pro-
diral navkreber ter ob3el sotesko pri
izlivu potoka Ambin. Nadaljnja mariruta
ie v glavnem sledila danasnji cesti, ven-
dar tokratna pot ni $la mimo prepada,
kier stoji danes kapela Notre Dame de
Délivrance, ampak direktno na manj str-
mi svet Chalets des Combas, ki lezi na
visini 1650 m. V blagi strmini je dosegla
vojska Le Planey, 1700 m, in tu prebredla
potok Ambin. Sledil je spet bolj strm kos
oti, ki od le Planey cez la Fesse du
aut premaga strmo severovzhodno stran
doline proti danasnjemu Col du Petit
Mont Cenis (2183 m), s katerega se vlece
polozna dolina proti jezeru Mont Cenis.
Proti jugevzhedu drzi v dolino Vallon de
Savine, ki so jo Kartazoni dosegli kmalu
po tistem strmem odstavku poti. Ta dolina
poteka vzporedno s spodnjim delom do-
line Ambin. Iz Le Planey bi bilo moZno
priti tudi na juZni strani potoka Savine.
V dolini Savine je po 5km naletela voi-
ska no jezero Savine. Tu je dal Hanibal
vojski dva dni poéitka in éakal na zamud-
nike. Prostora je na francoski strani za
tabor dovolj.
Kilometer Siroki prelaz, ki danes tvori
mejo med Francije in ltalijo, ima svojo



vzhodno in zapadno vdriino. Med njima
ie kucelj, na katerega se iz Valon de Sa-
vine pride brez tezav, proli jugu pa je
strm. Razen njega je lep pogled na dolino
Canalo di Giaglione (Clarea) in glavno
dolinc Dorc Riparia. Proti vzhodu tece ta
dolina v glavnem proti Turinu. Na vrh
prelaza je Hanibal povedel svojo vojsko,
da bi jo po prestanih naporih opogumil
in spodbedel za bodode preizkudnje. S
tega prelaza je vojska ob lepem vremenu
#e lahko videle, 2000 m pod seboj, Pad-
sko nizino. Pokazal je vojski ltalijo. Alpe
so, pravi Polibij, obzidje liclije. Livij pa
pravi, da je Hanibal tu obljublial, da go
pregazil Rim prav tcko kot Alpe. Med
vsemi prelazi, ki pridejo za Hanibalov
prehod v postev, je samo omenjeni pre-
laz omogoéal tak razgled (to ne veljo
za Petit Mt. Cenis, Grand Mt. Cenis, Mont
Genavre, Petit St. Bernard). Ce ta prelaz
doslej e nima imena, je fo zalo, ker nima
takega, da bi bil splogno v rabi. Vzhodno
globel  imenuvjejo Col de Clapier
(2482 m). Raz nje drZi ozka steza po zele
strmem svetu v dolino Giaglicne, v
2,3 km pada za 1100 visinske razlike. Po
taki strmini Haenibalova vojska ni mogla
sestopiti. KartaZani so za sestop uporabili
zapadno sedlo, ki ga Lavis-Trafford ime-
nuje Col de Savine-Coche (2520 m). Po
|. 1961 so sedlo preimenovali po tem
anglegkem roziskovalecu. V 18. st. je pod
imenom Petit Mont Cenis igral veéjo vlogo
kot danes (3ele v 19. st. je bile to ime
preneseno na danadnji Col du Petit Mont
Cenis, ki se je prej imenoval Coulour).
Lavis-Traffard je vzdelz Hanibolove poti
nadel ostanke ceste. Nekateri provijo, da
ie predrimska (znano je, da so se Rimljani
gradnje cest véili od Keltov), drugi, da je
rimska, nekateri pa celo trdijo, da |e
mlaj§e. Danes ta prelaz zaradi ceste
»Mont Cenis¢ nima kaj prida pomena.
Na francoski strani je zato samo nekaj
steza. Strma severna stran je za casa
Mussolinijo  dobila dobro »cesticos, ki
je danes vedji del razpadla.

RAZGLED

BRITISH COLUMBIA v Kanadi ima v Co-
ast Mountains 1500 km dolgo gorovije,
vecje od Rocky Mountains po vidinah in
po razseznosti. V Coast Mountains kipi
v nebo ena od najlepdih gora na svetu,
skrivnostni Mt. Waddington (4020 m). V
tem gorovju se je razgledal Svicar Hans
Peter Minger |. 1966 in o tem pocroéal
v sles Alpes« 1969/2. Sit masovnega tu-
rizmo v Svici in vseh njegovih naprav in
navad je nasel na diviem Zahodu stanje,
kakrsno je bilo v Svici pred stoletjem.
Res [e tehnika vdrla tudi v to divijino z

V velikem loku je nato Hanibal vedil
svoje ljudi s tega prelaza proti zapadu
proti 100 m nize lezeci dolini in naletel
na udirajoéo se stezo, presekano s plaz-
nicami in deloma Ze zasneZeno, saj je
bila Ze jesen. Zapavedal je bivak in dal
popraviti pot. Naslednji dan je bila za
konje prehodna. Priéli so na Grange de
Touille, kjer se je Zivad na lepih travnikih
napasla. Sloni pa so morali éakati Se tri
dni, da je bila pot zanje nared.
Livij pripoveduie, da so pri popravilu poti
z velikimi ognji greli peéino, jo polivali
z jesihom in jo na ta naéin rozdejali.
Polibij tega podatka nima. Verjetno ima
Livii to od svojega vira, ki mu je 3lo za fo,
da Silena »izboljSa«. Tu ni velikih dreves,
zato tudi ni bilo ognjev. In za vse to je
svet tu prestrm.
Iz Granges de Touille drze v Doro Ripa-
rio tri poti: preti vzhedu v dolino Clareaq,
po njej navzdol protfi Susi ali profi jugu
¢ez Col des Quatre Dents proti Chamoniu
v Dora Riparia. Ali pa s Col des Quatre
Dents do danadnje Chapelle Blanche
(1390 m) in nato proti Chaumentu,
Domneva se, da je pehota izbrala manj
sirmo, laZjo pot, Hanibal pa e s konje-
nico izbral krajdi prehod. Silencs {e
spremljal Hanibalo, zato o pehoti ni¢ ne
pove, ker pehote ni videl.
Od Suse dclie do Padske nizine ni bilo
vec tezcv, tudi sovraznih napadov ni bilo.
Za 160 km dolgo pot ¢ez Alpe, od Pont-
charre do rcba Padske nizine (25 km pred
Turinom), je rabil Hanibal 15 dni (Po-
lybios 56,3; Livius 38,1), torej lepa stori-
tev. 20 000 vojakov in 6000 konjenikov se
je prebilo cez Alpe, izgube so bile ob-
cutne, soj se je Hanikbalova vojska v
15 dneh »posu§i'o« skoraj za polovico.
Kaksna zgodovinska dragocenost v teh
porocilih! Kakéne spremembe v dobrih
dveh tisocletjih! Alpski svet pa skoro ni
pretrpel bisivene spremembe. Le imena so
drugaéna, pa e v imenih je pod napla-
vino &asa sem in tja ohranjena staro-
davna korenina.

TE0)

PO SVETU

moderno opremo in transportom, duh in
veselie nad odkrivanjem nepoznanega
gorskega sveta pa je enako, kakor |e
bilo nekaé. Britisch Columbia Mountai-
neering Club mu je el na roke, dobil je
tam dobre tovarise. Vedja ekspedicije e
bila 5vicarke, mati dveh otrok, Estera
Kdfer, zenc predsednika B. C. M. C. (Bri-
tisch Columbia Moutaineering Club).

V Coast Mountains cakajo Se stotine
vrhov na prvi obisk. Dostop je najlazji
z morjg, po kopnem po zelo tezak po za-
raslih gozdnih cestuﬁ, ki so jih zacasno
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virdili zaradi izsekavanja gozdov, potem
pa vzdrzevanie opustili. Dostop do vrhov
traja tudi z morske strani po dva tedna.
Na visokih planotch so stevilna jezerq,
Crik.ladnu za pristajanje hidroavionov.
ecina ekspedicij danes vporablic to
moznost, sa| se dostop na ta nadin skraj-
Sa za dan ali dva in fo z lahkim nahrbini-
kom, saj si ekspedicija v bliZzini jezera-
aerodroma uredi glayni labor z zalogo
provianta in opreme. Se primernej$i za
sestop oz. dolet bi bili helikopterji, ven-
dar jih je moZno dobiti samo, ¢e so v
blizini stacionirani ali pa ¢e imajo kako
industrijsko ali komercialno nalogo. Ve-
¢ina vrhov je visokih 2200 do 3000 m,
poledenitev je fu mocnej$a, drevesna
meja se skoro dofika meje veénega snega.
Zato planinskih pasnikov tu skoro ni.
Dvatisocak je tu skoraj kot Stiritisocak v
Svici.
Cilj ekspedicije — v ¢ast 100-letnice na-
stanka Kanade — je bila skupina Manatee,
idejo zanjo je dal predsednik planinskega
kluba Brilish Columbie Martin Kéfer. He-
likopter jim je bil obljublien, pa ni bilo
ni¢ z njim. Zadovoljiti so se morali z
navadnim ovionom, ki naj bi pristal na
travniku v indijanskem rezervatu. Pilot je
bil s skico terena zadovoljen in popeljali
so se iz Vancouvra 30 milj v notranjost
v Pemberlon ob reki Lilloet. Indijanski
otroci so se zgrnili okoli njih, nje pa je
zanimalo samo to, ¢e bo avion res prisel
in jih odnesel v blizino Manatee. Res je
pilot drzal besedo in trosedezna Cessna
je pristala. Ko so ji naloZili opremo in e
dva moza, se je fezko odlepila od tal, za
las u$la vrhovom brezovega gozda in s
tezko sapo pridobivala visino. Sredi pota
je pilot ugotovil, da ne dela hidravli¢ni
sistem, s katerim se potegnejo kolesa oz.
smuci iz Scitnikov. Morali so nozaj, da
popravijo defekt. Razo¢aranje, mencanije,
cakanje, spet tezak start, a konéno je bilo
vse v redu in pristali so na ledeniku Si-
renia, okoli kalerega se rozvrica osem
vrhov. Seveda pristanek na blei¢ecem
snegu ni bil tako preprost. Pilota je
molila bles¢ava snega ni mogel oceniti
daljave in prisianek_je bil kljub najvecji
opreznosti zelo trd. Drugi pristanek je bil
seveda lozji, saj sta John in Minger z
obleko in roznimi plasticnimi  predmeti
zaznamovala provizorno pristajalno pro-
go. 500 m od nje sta izbrala prostor za
bazni tabor, pravo ledeno palaée, ki sta
jo takoj zacela kopati z lopatami tipa
»Parsenn« brez katere ni da bi hodil v to
snegovie in ledovie. Cessna je mediem
vso ekspedicijo zlozila na tla in nato so
s skupnimi moémi kepali kaverne v frdi
sneg in si uredili razmeroma udobno
prebivaliite.
Manatee pomeni v indijans¢ini morsko
kravo. V skupini gore 3e niso imele imen,
naloga ekspedicije je bila, da jih krstijo
in imena potem v Vancouvru prijavijo.
Lilloet lcecap, na katerem so se odloéili

raziskcvati, cbsega 1000 m? (priblizno to-
liko, kolikor vsi ledeniki in sneZii¢a v
Wcilisu), Iz svoje baze so naslednje dni
obiskcli Manatee Peck (2840 m), Remora
Peak (2750 m), Wchoo Tower (2880 mL,
Bonito Peak (2780 m), Albacore Pea
32780 m) in Marlin Peak (2650 m).

4 dni so uzivali, na koncu doziveli hudo
stisko, ko jim je eden od ¢lanov ekspe-
dicije zdrknil 20 m globoko v ledenisko
razpoko, po so ga neposkodovanega re-
sili in konéno z 11 novimi vzponi v Zepu
zaceli pospravljati. V 4 dneh so brez
pomoci letala c&osegli Pemberlon in pri
iem poskusili, kaj se pravi prodirati po
prvobitnem svetu Kanade, bivakirati na
prostem, bresti rcke in spremljati njih
ick, po katerem so prisli spet v svet, ki
so ga navajeni. Mingerju pa se je izpol-
nila vroc¢a Zelja: Prvi vzponi na nepo-
znane, neimenovane vrhove, magiéna be-
seda za klasiéne raziskovalce Alp, ures-
ni¢ena v daljni Kelumbiji.

VZPON NA FUJI-YAMO. Jean Sesiano iz
Zeneve si je med svojim bivanjem na
Japonskem privo¥éil tudi vzpon na sveto
goro, ki kot simbol drzave kipi nad ja-
ponskim otoéjem.
Iz Tokia se je odpelial ob 10, ob 14 je
bil ze v Gogome na poboé&ju Fuji-Yame,
2100 m visoko. Ze v avicbusu ga je trla
%neéu, se vedja pa je bila tu v Gogome.
esta je bila polna aviobusov, avtov, na
stotine turistov vseh vrst se je prerivalo
o nu—:i: v kvedrovcih in v opankah, v
la¢ah za golf in vetrovkah, v srajci s
kravato. Oblaki, ki so se zbirali ckoli
goere, niso bili ni¢ v primeri s o mnoZico
turistov, z nepretrgano kolono ljudi, ki
ii je bilo tezko vili. Veéina teh romarjev-
turistov si je v vznozZju kupila palico,
opremlieno z zvonckom, nekoko taksno,
kakr$ne so v srednjem veku imeli izpo-
stavljenci, pregnanci, gobavci. Opirajo se
na palico, ¢e |ih pot zdeluje, sicer pa je
nokup bolj obrednega znacaja. Pred ne-
davnim so zaceli starejsi ali sibkejsi tu-
risi — seveda petiéni — najemati konje.
Jahaje priti na sveto goro res ni tezko.
Spraviti se je treba na konjo in skoditi
z njega. Romanje opravi namesto pelié-
neZev konj.
Polovico vseh interesentov za Fuji-Yamo
je romarjev z belo kuto. Vzpon na Fuji-
San je zanje verska dolinost, ki jo mo-
rajo izpolniti vsaj enkrat v Zivljenju. Za
druge je to cilj, ki bi ga radi dosegli
zaradi vzitkov, ki jih daje gora, ceprav
nise ¢lani planinskega drustva niti se ne
§tejejo med planince. Seveda je na Fuji-
Yami tudi mnogo teh, in na Joponskem
pravijo, da jih premorejo 10 milijonov.
Za vse te je najvisja gora v drzavi gotovo
zazeleni cilj.
Vzpon je enclicen, ni¢ kaj mikaven. Iz
Gogoma je $e 1500 visinskih metrov do
vrha 3776 m. Sem in tja je sprememba
v megli, ki z gostim pajcolanom ovije



mnoZice, tako da se vsak poéuti sam na
gori, sredi strijene érne in rdece lave, Z
vrha se po Zlebovih dolgo drzi sneg. S
tem je problem vode refen. Poleti sneg
skopni, tedaj jo nosijo na pleéh ali s
tovornimi zivalmi in je seveda draga kot
zafran. Tudi jedila so naprodck seveda
tudi za visoko ceno, saj je treba prira-
¢unati naporno nosnjo. Od vsepovsod
cinglia zvonéklianje, zadnja leta tudi in-
dustrijska muzika zepnih transistorjev.
Sesianc je dosegel vrh v treh urah in pol,
to je do roba Zrela, po katerem je zrastlo
ve¢ zidanih zaveti’¢, v katerih so »ta-
tami«. Tu lahke prencée tisti, ki pridejo
sem gor ¥ele zveéer. Tudi tempel| je tu.
V njem duhovniki predajajo vnapre| pri-
pravljene horoskope in jih pred o&mi
interesentov vlagajo v kuverte.

Vulkansko Zrelo ima 600 m premera in je
200 m globoko. Po obodu Zrela tece dobro
markirana steza. Na najvi$jem robu Zrela
stoji meteorolosdka in radarska postaja, ki
odkriva priblizevanje tajfunov. Zrelo je
rav tako kakor poboéja iz endezita in
Eozolm, mnogo [e Zveplenih kamenin,
ostankov iz ¢asa, ko je bil ognjenik Se
ziv, to je v zadetku 18. stoletja. Vse pa
je mrzlo in enoli¢no, manjkajo rastline
in zivali. Sesiano je no¢ prebil na robu
Zrela. Okoli sebe je zlozil kamenje, da
ga je varovalo pred vetrom, kajti tem-
peratura se je sukala pod 0° C. Upravniku
koce to seveda ni bilo vie¢, cena za tujce
je nekajkrat visja kot za domacine. Kma-
lu je no¢ zagrnila in zadudila glasno
valovanje ljudi. Vendar niso vsi spali,
v tempelj so Se vedno prihajali ali odha-
jali. Ko se je ponoci zaradi mraza spre-
hodil okoli zrelq, je videl po gori nesteto
lucic, znamenje, da romanje na goro tudi
ponoli ne prestane. Zjutraj so bile na
vrhu nove mnozice. Tiso¢i romarjev <o
zasedli obod Zrela, malicali in zavzeli
goro tako, da je Sesiano pobegnil na-
vzdol in v 50 minutah pridrvel v Gogome
na prvi aviobus. Bil je razoédaran. Ko je
I. 1962 bil prvi¢ na Fuji-Yami, je viadala
povsem druga atmosfera, mirneja, spo-
dobnejia. To, kar je videl I. 1969, imenuje
semen|, maskerado. Ne pove pa, zckaj
mu to ni vieé. Kje naj Ei bila po nje-
govem mnenju meja za obisk te edin-
stvene gore? Do kam seze obrednost, kie
se zacne modna prireditev? In kaj ima
proti tem mnoZicam na gori? Ali ni svet
za vse? In konéno, ali ni druged 3e dovolj
sveta za samotarje?
Konéno ugotavlja, da se bo poloZzaj na
Fuji-Yami fe poslab3al, to je, da bo imela
e vedji obisk. Kako je élovek odvisen od
predsodkov in mitov!

DHAULA HIMAL je kot prvi Evropejec
obiskal dr. Herbert Tichy |. 1953. Bil je
v dolini Barbung. L. 1954 e tu delal $vi-
carski geolog Toni Hagen, o katerem
smo pred leti obgirno porocali. J. O.
Roberts je v to daline prisel iz zahoda.

Spotoma je z enim Serpo stopil na Putha
Hiunéuli (7239 mL, prvi sedemtisoéak, ki
je tu imel ¢loveski obisk. Japonci so pri-
sli na najvisji vrh Dhaula [l (7751 m).

L. 1963 so prisli sem Awvsirijci. Vodil jih
je Egbert Eidher. Sli so po Robertsovi
poti cez sedlo Jangla-Bhanjyang in pri
Tarakot v krnico, ki jo obdajajo Dhaula-
giri I, 11, V, IV. Prisli so do visine 7000 m,
noto pa komaj usli vremenu in drugim
tezavam. L. 1965 so po njihovi poti pro-
dirali Japonci — $e z manjsim uspehom.
Nato je spel nastopil Roberts, ki ga po-
znamo po svoje tudi mi zaradi njegovih
izjav o noiem Kangbcéenu. Hotel je na-
skociti Dhavlagiri IV z juga. L. 1962 je
raziskoval ledenik na pedroé¢ju Dhaula-
girija VI. L. 1965 je organiziral ekspedicijo
Royal Air Force. Z J. R. Simsom sta letela
do Dhorpatana. Postavila sta tri fotore,
vendar juinega grebena nista dosegla.
Vendar se je Roberts motil. Ni naskako-
val Dhaulagiri 1V, ampok drug sedem-
tisoak, koto 7268 m v grebenu, ki se
vlece proti Guja Himalu (7193 m). Pravi
Dhaulagiri IV je 3km severovzhodno od
tu. Vzrok zmole je bil v slcbem zemlje-
vidu.

L. 1969 so Hoyerjevi mozje odprli pot na
Dhoulugiri IV in tragiéno konéali. Ne
vemo kje, kdaj in kako.

G. O. Dyhrenfurth, nekoé imenovan hi-
malajski papez fzorudi njegove vseved-
nosti in nezmotljivesti — v himalajskih
zadevah), zdaj bolj »profesor Himalajes,
je ob njihovi nesredi izjavil, da je tezko
uganiti njen vzrok. Raduna tudi z moz-
nostjo, da Pih je silen sunek jesenskega
vetra pahnil z grebena. Plane nenadoma,
preseneli in naredi svoje. Da taki sunki
v Himalaji niso redki, pripoveduje lite-
ratura (dr. Tichy, Co Oju 1959); Norman
G. Duhrenfurth, Lotse 1955). Na sedly,
kier je stal tabor 5 (6900 m) je mozno,
da pride veter z brzino 150km do
200 km/h. Sotora sta stala na 20 m Siroki
ravnici na trdem snegu, pritrjena le z
lednimi klini v sren, ne v skali. Verjetno
ju niso kopali v sneg. Tako sta utegnila
biti lahek plen naskoku viharja.

Morda so Japonci lani kaj odkrili, &
so res $e enkrat poizkusili priti na Dhau-
lagiri IV. Po novejsih meritvah je visok
7661 m.
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SLIKA NA PRVI STRANI: POD KROSNJAMI - FOTO STANE KVATERNIK
SLIKA NA DRUGI STRANI: S POTI NA VOGAR — FOTO VLASTIA SIMONCIC
SLIKA NA TRETII STRANI: VZHODNA STENA AG. ANTONIOS-OLIMP — FOTO

STANE KVATERNIK
SLIKA NA EETRTI STRANI: SNEZNI SLAD — FOTO VIDA STRASEK







DRZAVNA ZALOZBA SLOVENLE
je izdala knjigo umetniskih fotografij

JAKA COP,

VIHARNIKI

Avtor se je doslej zapisal v slovensko pla-
ninsko literaturo z dvema knjigama umet-

niskih fotografij:

SVET MED VRHOVI in
RAJ POD TRIGLAVOM

VIHARNIKI Je Copova tretjn knjiga

planinskih motivov.

V njej je zbranih nad 70 umetniskih slik, ki so
motivno izbrane tako, da predstavljajo zackroZeno
in osebno avtorjevo izpoved. Knjiga ima 160 strani
velikega formata (30 * 23,5 cm), nalisnjena je nao
umetniskem papirju, vse reprodukeije pa so Vv
bokrotisku. Refemo lahko, da gre za bibilofilsko
opremljeno izdajo, ki ne bo razveselila samo lju-
biteljev nasega gorskega sveta, temvec bo prav
gotovo tudi nojprimemejse darilo za vsakovrstne
priloinesti.

To edinstveno publikacijo dobite v vseh knjigarnah
in pri zastopnikih zaloibe za ceno 142 din. Znesek
lahko naroéniki peravnajo tudi v Stirih meseénih
obrokih po 35,50 din.

ZALOZBA opozarja hkrati na Copove knjigo umet-
niskih folografij RAJ POD TRIGLAVOM, ki je ima
se nekaj na zalogi.

RAJ POD TRIGLAVOM vsebuje okrog 100 umetni-
3kih fotogralij iz Julijskih Alp. Knjiga je verana
v celo platno, fotografije so grafiéno dovrsene in
naotisnjene no umetniskem papirju. RAJ POD TRI-
GLAVOM dobite prav tako v vseh knjigarnah, pri
zastopnikih zaloibe in pri upravi DZS, Ljubljana,
Mestni trg 26. Kupci dobe to knjigo za ceno
100 din; mnesek lahko poravnaje tudi v 4 meseénih
obrokih po 25 din.

DRZAVNA ZALOZBA SLOVENIUE
Ljubljana, Mestni trg 26




f TOVARNA DUSIKA RUSE
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pProeizvaja:

. KALCUEV KARBID:

Standardne kakovasti

. FEROZLITINE:

Ferokrom suraffing
Ferokrom carburé
Silikokrom
Ferosilicij

. ABRAZIVI:

Normalni elektrokorund
Plemeniti elektrokorund — belj
Plemeniti elektrokorund — roznati
Silicijev karbid

. VISOKOOGNJEODPORNI MATERIALI:

Taljeni magnezijev oksid

. MESANA GNOJ|LA:

NPK in PK granulirana anojila
Mikrofas — fosforno gnajile

. SPECIALNA GNOIJILA IN ZASCITNA SREDSTVA:

CVETAL ~ tekoée gnojilo
SPECIAL - gnojilo za vitickarje
Zaktitna sredstva za varstyo rastlin

. TEHNICNI PLINI:

Kisik

Dusik

Acetilen — dissous-plin
Ventili za tehni¢ne pline

- STRANSKI PRODUKTI:

Nizkoprocentni ferosilicij
Grafit

Kromova ilindra

Zgano apno

TOVARNA DUSIKA RUSE
TELEPRINTER: 33112 YU DUSIK - BRZOJAV: AZOT MARIEOR

— TELEFON: 76-108




